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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda ilm-fan va
texnologiyalarning jadal rivoji turli sohalarda terminosistemaning o‘sib, boyib,
yangilanib borishiga olib kelmoqgda, ushbu jihat mazkur yo‘nalishni muntazam
o‘rganib borishni taqozo etmoqda. Terminlarning tilshunoslikda tizimli o‘rganilishi,
xususan, XX asr o‘rtalaridan boshlanganiga qaramay, hozirgi kunda ham bu mavzu
doirasida o‘z yechimini kutib turgan muammolar mavjud. Terminologiyani
o‘rganish nafaqat lingvistik ilmiy izlanishlar uchun, balki umummilliy va
umumilmiy migyosda ham muhim ahamiyatga ega. Terminologik tizimning
taraqqiyoti bevosita milliy tilning rivojlanish jarayoni bilan chambarchas bog‘liqdir.

Dunyo miqyosida turizm industriyasi eng tez rivojlanayotgan sohalardan biri
hisoblanadi va uning mamlakat taraqqiyotiga qo‘shayotgan hissasi bir necha
jihatlarda namoyon bo‘ladi. Jumladan: 1) iqtisodiyotni rivojlantirish; 2) yangi ish
o‘rinlarini yaratish; 3) madaniy almashinuvni kengaytirish; 4) professional va
shaxsiy maqgsadlarda o‘sish imkoniyatlarini taqgdim etish. O‘zbekistonda turizm
sohasida yangi yo‘nalish sifatida xavfsiz turizmni ta’minlashga keng e’tibor
berilmogda. Shu bois, bu yo‘nalishga doir yangi terminologiyani to‘plash, so‘z va
birikmalarni klassifikatsiya qilish, ularning ikki tilda qo‘llanishi va leksik-semantik
xususiyatlarini o‘rganish dolzarb masalaga aylanmoqda.

Mamlakatimiz taragqiyotining jadal islohotlar bosgichi turli soha vakillari
singari tilshunoslar oldiga ham qator ustuvor vazifalar qo‘ymoqda. Shu jumladan,
ichki ishlar organlarining xavfsiz turizmni ta’minlash bo‘linmalari faoliyatini
takomillashtirishni nazarda tutuvchi O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
“O‘zbekiston Respublikasida xavfsiz turizmni ta’minlashning qo‘shimcha chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori loyihasini ishlab chiqish va Vazirlar Mahkamasiga
kiritishning! muhim vazifa sifatida belgilab qo‘yilganligi xavfsiz turizm sohasi
terminologiyasi o‘rganilishining dolzarbligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 3-fevraldagi PF-5326-sonli
“Turizm salohiyatini rivojlantirish uchun qulay sharoitlar yaratish bo‘yicha
qo‘shimcha tashkiliy chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-
sonli  “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”, 2024-yil 12-yanvardagi PF-9-sonli “Respublikaga xorijiy
turistlar ogimini keskin oshirish hamda ichki turizmni yanada jadallashtirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-sonli
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 19-yanvardagi 34-sonli ‘“Xorijiy tillarni o‘rganishni
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Ichki ishlar vazirining 2022-yil 7-dekabrdagi 535-sonli
“Ichki ishlar organlarining xavfsiz turizmni ta’minlash bo‘linmalari faoliyatini

! “Respublikaga xorijiy turistlar ogimini keskin oshirish hamda ichki turizmni yanada jadallashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 12.01.2024-yildagi PF-9-son.
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tashkil etish to‘g‘risida”gi buyrug‘i hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalar ijrosini ta’minlash uchun ma’lum darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda “Tourist police”
(Xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi) 2017- yilda tashkil etilib, soha terminologiyasi
nafaqat turizmga oid, balki yuridik terminlarni ham o‘z ichiga qamrab oladi. Ayni
soha terminologiyasi bo‘yicha maxsus tadqiqotlar olib borilmagan bo‘lsa-da, birog
terminologiyaga oid izlanishlar o‘zbek olimlaridan H.Dadaboyev, S.Mirvaliyev,
|.Yuldashev, P.Nishonov, S.Usmonov, A.Sobirov, O.Ahmedov, N.Mahkamov,
X.Djamalxanov, M.Aliyeva, A.Nurmonov, R.Doniyorov, A.Madvaliyev,
X.Narxodjayeva, S.Mahmudova, Sh.Iskandarova, R.Safarova, E.Begmatov,
R.Rasulov, D.Baxronovalar?, rus tilshunosligida S.Grinev, V.Danilenko,
0O.Zagarovskaya, T.Dankova, V.Leychik, A.Reformatskiy, A.Xodakova,
V.Tatarinov, M.Volodina, S.Nikitina, O.Vinokur, V.Vinogradov, O.Axmanova,
V.Boguslavskiy, P.Budagov, N.Dimitriev, D.Lotte, L.Kutina, B.Golovin,
R.Piatrovskiy, A.Superanskayalar® tomonidan olib borilgan. Shuningdek,

2 Jlama6oeB X. X03upru ¥30€K TUIM KypWIMIIMAA TEPMHHOJOTUSHUHT YpHH [/ THIIYHOCIMKHMHT J013ap0
macananapy 7. — Tomkent, 2015; Muppamues C. V36ex aquénapu. — Tomkent: ®an, 1993; Mynnomes U. V36ex
KATOOATYMIIMK TEPMHHOJIOTUACH: NIAKIIAHWINM, TapakKUETH Ba TapTtubra cosmm. Pumon. ¢aH. AOK... AMCC.
— Tomkent, 2005; Humonos [1.I1. ®panimy3 Ba ¥30ek THIUIapH IOPUINK TEPMUHOJIOTHACHHUHT KHECHH -THITOIOTHUK
Tagkuky. Oumon. dan. HoM3. muce. aBroped. — Tomkent, 2009; Yemonos C. Metadopa // V36ex Tm Ba anabuéTu,
1964; Sobirov A. Oc¢zbek tilining leksik sathini sistemalar sistemasi tamoyili asosida tadgiq etish.
— Toshkent: Ma’naviyat, 2004; AxmenoB O. MHrmmu3ua COMHK-00XXOHA TEPMHUHIAPUHH Y30€K TUIIMTa TapKuUMa
Kuiiaa QyHKIMOHAI-CEMAHTHK XyCYCUATIApHUHT akc dtuin // dunonorus macananapu, Ne 3, 2018; MaxkamoB
H. TepMHHOIOTHAA «IKOHOMHS IPHHIAIT // Y36€K THIIH TEPMHHOJIOTHSCH Ba YHHHT TAPAKKHUET HePCIIeKTHBAIAPH:
I Pecnybnuka TepMuHosOTHS KOHGEpeHIusIcH maTepuamiapu. — Tomkent, 1986; xamanxanoB X. U3 ucropuu
(GbopMUpOBaHUs M Pa3BUTHsL Y30€KCKOW OOTaHWYECKOH TEepMUHOJIOTHH. ABTOped. IucC... KaHI. (HIION. Hayk.
— Tamkent, 1966; Anuepa M.O. V36ex Muumii rasmiama Ju3ailHEpIMK TePMHHIAPUHHHT CEMAHTHK-IPAMMATHK
taakukn. ®uton. pan.6. hancadpa gokr... (PhD) mucc. 2018; Jlouuépos P. Y36ek THIIH TeXHHK TePMHHOIOTHSCHHIHT
aiipum Mmacananapu. — Tomkent, 1977; ManBanueB A. VY30ekckas XUMHUYeCKas TEPMHHOJOTHS M BOMPOCH €&
HOpManm3anuu. ABToped. Aucc... KaH. ¢uion. Hayk. — TamkeHT, 1986; Maxmynosa C. TepMuH sipaTHITHUHT sSTHA
6up yeymu Xakua // Y36eK THIIIYHOCTHI|: TApAKKUET TAMONMILIAPH, MIMHE MyaMMOJIap, HCTHKOO1ark Basudanap
koH(pepeHuus Tymamu. — Tomkent: TAMY, 2013. — B. 95; Uckannaposa L1I.M. Jlekcukanun Ma3MyHUIH MaigoH
cudaruna yprauum (maxc MUKpomaiiionn). @uioi. ¢as. nokT. qucc. aBroped. — Tomkent, 1999. —b. 238; bermatos
3. Xo3upru y30ek agaduii THITHUHT JIEKCHUK KaTnamiapu. — Tomkent: ®an, 1985. — B. 200; Bermaros 3., HepmaToB
X., PacynoB P. JIekcuk MUKPOCHCTEMA Ba YHHHT TaJKHK METOIMKACH (CHCTEM JIEKCHKOIOrUs Te3uciapu) // V3bex
Tim Ba anabuéry, 1989. — Ne 6. — b. 35-40. Dadaboyev H., Bakhronova D. ““ La formacion lingiiistica de los términos
de defensa y de ingenieria en la lengua uzbeka”// Religacion. Revista de Ciencias Sociales y Humanidades, 2021.

% I'punes C.B. Beesienue B TepmuHOBeicHue. — M.: Mock. muueid, 1993; Jlanunenko B.I1. Pycckas TepMuHONOTMS
(OmpIT nuHTBHCTHYECKOro aHanmu3a). — M.: Hayka, 1977; 3aroposckas O.B., [lampkoBa T. H. Tepmun u
TepmuHoorusi: MoHorpadus. — Boponex, 2011; Jleituuk B. M. TepMuHOBeAcHHE: TPEAMET, METOJIBI, CTPYKTYpA.
— M.: KomKnwmra, 2007; Pedopmarckuit A.A. Mpiciu o TepmuHoioruu // CoBpeMeHHBbIE TPOOJIEMbI PYCCKON
tepmuHosoruu. — M.: Hayka, 1986; Xonakosa A.I". Tepmuns! n HoMeHbl// BectHuk Hikeroposckoro yHuBepcuTeTa
uMm. H.W. Jlo6aueBckoro. — M., 2012; Tatapunos B.A. Beenenue B TepmunoBeeHue. — M., 1996; Bomonguna M.H.
KoraurusHo-nH}popMannoHHas npupoia TepMHHA 1 TEPMUHOJIOTHYECKasi HOMUHAIMA. ABTOped. Tucc. JOKT. (uito.
Hayk. — M., 1998; Hukutuna C.E. Cemantudeckuil aHanu3 s3blka Hayku. — M.: Hayxa, 1987; Axmanosa O.C.
CnoBapb NTMHrBHCTHYECKUX TepMHUHOB. U3x. 2. — M., 1969; bynaros P.A. SI3bik — peanbHOCTB — s13bIK. — M.: Hayka,
1983. — 263 c.; Jlorre [.C., TarapunoB B.A. Hcropus oredecTBeHHOro TepMHHOBeAeHH. Kiaccnku
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tadgigotimizda turizmga oid ilmiy izlanishlar olib borgan L.Vinogradova, E.Belan,
O.Danilenko, T.Babkina, A.Belyakova, E.Bobrova, L.Garrifulina, V.Danilenko,
S.Jabayeva, O.Kuzina, Lyu Sziyan, O.Radkevich, G.lsroilova kabi olimlarning*
tadgigotlariga tayanildi.

Xavfsiz turizmni ta’minlash sohasining ma’muriy-huquqiy asoslari o‘rganilgan
bo‘lsa-da®, uning lingvistik xususiyatlari haligacha monografik planda tadgigqga
tortilmagan. Xususan, turli tillar oilasiga mansub o‘zbek va ingliz tillarida
etimologik va semantik tadqigi amalga oshirilmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqicot
rejasining “Ilmiy-texnik tarjima nazariyasi” mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

Tadqgigotning magsadi o‘zbek va ingliz tillarida xavfsiz turizmni ta’minlash
sohasi terminlarining semantik-struktur va tarixiy-etimologik jihatdan ilmiy
asoslashdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tillarida xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminlarining
leksik-semantik tadqiqini olib borish hamda ularni mavzuiy guruhlarga bo‘lib
dalillash;

o‘zbek va ingliz tillarida soha terminlarining struktur tahlilini olib borish orqali
ularning yasalish usullari va affiksal modellarini aniglash;

xavfsiz turizmni ta’minlash sohasida sinonimik, polisemik va omonimik
hodisalarga uchrashi yuzasidan atroflicha tahlillar olib borish;

o‘zbek va ingliz tillarida soha terminlarining etimologik tadqiqini olib borish
orqgali ularning ichki va tashqi manbalar hisobidan boyish yo‘llari hamda o‘z va
o‘zlashma gatlamlarini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi xavfsiz turizmni

tepmuHOBeneHMs: Odepk U xpecromarus. — M., 1994, — 408 c.; Cymepanckas A.B. O0mas TepMHHOIOTHS:
TepmuHnosoruueckas aestenbuocts. — M.: YPCC, 1993. — 288 c.

4 Bunorpayiosa JI.B. TepMHHONOrUsS TypH3Ma aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB B CHMHXPOHHOM M JIMAXPOHHOM
acriektax. Jlucc. kaun. dunoin. Hayk. — Benukuii Hosropop, 2011; benan 3.T. OcobeHHOCTH (GOPMUPOBaHHS HOBBIX
TEPMHUHOCHCTEM (Ha MaTepualie aHTJIHICKOM U pyCcCKOM TepMUHOJIOTHI MEXTyHapOAHOTO TypHu3Ma). ABToped. aucc.
kaHg. ¢unon. Hayk. — M., 2009; babkuna T.W. cTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUH aHAIHU3 JTUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA
«myTemecTBUe» (Ha MaTepuale pyccKux M (ppaHIly3CKHX TEKCTOB IO Typu3MYy). ABToped. aucc. KaHn. GUION. HAYK.
— Mxesck, 2009. — 24 c.; benskoBa A.A. Bocnpustue KOHIENTa «IIyTEMIECTBUE» B IMHAMUKE €r0 CTAHOBJICHUS B
aHIJIOA3BIYHON KynbType. Jucc. kxann. ¢wmnon. Hayk. — M., 2004; BobpoBa E.A. OmeiT JTHMHIBHCTHYECKOTO
WCCIIEJOBAHMS SBOJIIONMHU KOHIENTA «ITyTEIIECTBHE» B AaHIVIOA3BIYHON KynbType. Jucc. kaHn. (HIION. Hayk.
— Hpkytck, 2006; Tapudymmna JILA. Jlekcuka HHIYCTpHH TOCTEIPUUMCTBA B TATAPCKOM SI3BIKE B CONOCTABJIEHHH C
AHTIIMICKNUM sI3BIKOM). ABTOped. amcc. kKaHxa. ¢uios. Hayk. — Kazanp, 2008; danunenko O.B. CraHoBiieHue u
pa3BUTHE aHTJIMACKOW TYPUCTCKON TEPMUHOJIOTMH W MX DKCTPATMHTBUCTHYECKON 00yCIOBICHHOCTH: JHcC. KaH.
¢mron. Hayk. — Owmck, 2011; JKabaesa C.C. HammoHampHO-KyJIBTypHas CIEIU(HKAa pealn3aliy KOHIETTa
«TOCTETPUAMCTBOY»: Ha MaTepHajlie Ka3aXxCKOTro, PYCCKOTO M aHTIHUICKOTO SA3BIKOB. ABTOped. Iucc. KaHf. (HION.
Hayk. — Yemsabunck, 2004; Kysmna O.A. CemaHTHYECKHE M aCCOIMATHUBHBIC IOJIS TypHU3Ma KaK OTPaKCHHE
(parMeHTOB S3BIKOBOTO CO3HAHMSA M KapTHH MHpa PYCCKHX, HEMIIEB M aMepHKaHIeB. Jlucc. KaHA. QU0 HayK. —
Bapnayin, 2006; JIro 1[3roans. Konment «IlyTemecTBue» B KUTAaHCKOW M PYCCKOW JMHTBOKYJIbTypax. Jucc. KaHz.
¢unon. Hayk. — Bonrorpaa, 2004; Pagkesnu O.C. ConocTtaBuTenbHBIN aHanu3 TepMuHosiorun «Kypoproiorus» B
AHIIIMICKOM M pycCcKOM s3blkax. Jlucc. kaHn. ¢unon. Hayk. — M., 2006; Hcpownosa I'. busHec Typusmu
TEPMHUHJIAPUHUHT KOTHUTUB Ba JIMHI'BOKYJILTYPOJIOTUK TAAKUKH (MHIIIN3 Ba ¥30€K THIUIapy MaTepHailapi acoCHa).
®unon. dan. 6. gaic. nokr. aucc. aBroped. — Tomkent, 2022.

® Tursunova S.R. Xavfsiz turizmni ta’minlashning ma muriy-huqugiy choralarini takomillashtirish. Yur. fan. b. fals.
dokt. diss. avtoref. — Toshkent, 2021.



ta’minlash sohasiga oid terminlarni 0‘z ichiga olgan leksikografik manbalar tanlab
olingan.

Tadgiqgotning predmetini o‘zbek va ingliz tillaridagi sohaga oid terminlarning
leksik-semantik, struktur va etimologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiyada chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik,
tasniflash, struktur-semantik, kontekstual, statistik usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

o‘zbek va ingliz tillaridagi xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminlarining
matnlardagi tarjimalari besh asosiy semantik guruhga ajratilishi ilmiy asosda
aniglanib, soha terminlarining ko‘p ma’noli jihatlari tarjima jarayonida ularning
to‘g‘ri qo‘llanilishi bilan bog‘ligligi ochib berilgan;

xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminologiyasining tub, qo‘shma,
qisqartma, ikki, uch va to‘rt komponentli shakllardan tashkil topganligi dalillangan,
struktur xususiyatlari batafsil ochib berilgan va affiksal modellari aniglangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi soha terminlarining sinonimik, polisemik va
omonimik  hodisalari  o‘rganilgan hamda ushbu hodisalarning soha
terminologiyasida ham qo‘llanilishi misollar orqali dalillangan;

xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminologiyasining ichki va tashqi
manbalar hisobidan boyish yo‘llari dalillangan, o‘z va o‘zlashmalarning soha
leksikasidagi miqdoriy ko‘rsatkichlari statistik tavsiflangan va terminologiyaga
qo‘shilgan yangi elementlar dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

xavfsiz turizmni ta’minlash sohasiga tegishli terminlarni o‘z o‘rnida to‘g‘ri
qo‘llash yuzasidan shu kunga qadar qo‘llanmalarning yozilmaganligini inobatga
olib, nazariy ma’lumotlar kelgusida yoziladigan qo‘llanmalarda asos bo‘ladi;

xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminlarining o‘zbek va ingliz tillaridagi
leksik-semantik jihatdan chog‘ishtirma tahlili orqali, ularning har ikki tildagi
o‘xshash va farqli tomonlari yoritilgan;

soha xodimlarining terminlardan foydalanishda yuzaga kelishi mumkin
bo‘lgan tarjimaga oid muammolar va tillararo tafovutlarni muvofiglashtirishga doir
masalalar yoritilgan, zaruriy tavsiyalar berilgan;

xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminologiyasiga oid uch tilli lug‘atni
shakllantirishda xizmat gilgan®.

Tadqgiqot natijalarining  ishonchliligi  respublika  va  xalgaro
miqgyosdagi ilmiy konferensiya materiallari to‘plami, Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan e’tirof etilgan davriy ilmiy nashrlar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop
etilgan magolalar, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati so‘zlashuv muloqoti amaliyotida nazariy va amaliy material sifatida
foydalanilishi, hamda xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi faoliyatida, tilshunoslik
turkumidagi nazariy fanlarni o‘qitish jarayonida keng qo‘llanilishi, sohaga oid

® Radjabova H.Sh. O‘zbekcha-inglizcha-ruscha xavfsiz turizmga oid atamalar lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston
Respublikasi 11V Akademiyasi, 2024. — 96 b.
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maxsus lug‘at va qo‘llanmalarni tayyorlashda istifoda etilishi mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ushbu
dissertatsiyadan olingan xulosalar, taklif va tavsiyalardan oliy o‘quv yurtlarining
“Terminologiya”, “Leksikografiya”, “Shaxslararo kommunikatsiyalar va nutq
madaniyati”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik™, “Til ko‘nikmalari integratsiyasi” kabi
mutaxassislik fanlarini o‘qitishda, shuningdek, ingliz tili o‘rganiladigan oliy ta’lim
muassasalarida maxsus kurslar tayyorlashda, xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi
terminologiyasini boyitishda hamda sohaga oid lug‘atlarni shakllantirishda unumli
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va ingliz tillaridagi xavfsiz
turizmni ta’minlash sohasi terminologiyasining chog‘ishtirma tadqiqi bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

soha faoliyatiga oid emblemaning tavsifi, shartnoma asosida gabul gilinuvchi
jamoatchi yordamchilarning beydjiklarida qo‘llaniladigan so‘z va so‘z birikmalari,
Call-markaz murojaatchilariga eshittiriladigan jumlalar tarjimalaridan iborat
takliflar xavfsiz turizmni ta’minlash sohasiga doir normativ hujjat O‘zbekiston
Respublikasi Ichki ishlar vazirining 2022-yil 7-dekabrdagi “Ichki ishlar
organlarining xavfsiz turizmni ta’minlash bo‘linmalari faoliyatini tashkil etish
to‘g‘risida”gi  535-son buyrug‘ini ishlab chigishda foydalanilgan. Jumladan,
buyrugning 2-ilovasi, 13-bandi, 7-xatboshisida, “Xavfsiz turizmni ta’minlash
sohasiga fuqarolarni shartnoma asosida jalb qilish tartibi to‘g‘risidagi Nizom”
hamda soha bo‘linmalarining emblemasi tavsifi bo‘yicha 8-ilovasida inobatga
olingan (Ichki ishlar vazirligi Yuridik boshgarmasining 2024-yil 30-avgustdagi
33/1581-sonli dalolatnoma). Natijada, berilgan terminlarning tarjimalari soha Call-
markazida faoliyat yuritayotgan xodimlarning xizmat jarayonida keng
qo‘llanilishiga erishilgan;

o‘zbek va ingliz tillarining terminologik gatlami, uning lug‘at tarkibi,
terminlarning struktur, etimologik, semantik xususiyatlari bo‘yicha xulosalari
asosida Xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi xodimlari uchun 3000 (uch ming) so‘z
va iboralardan iborat “O°zbekcha — inglizcha — ruscha xavfsiz turizmga oid atamalar
lug‘at”i nashr etilgan (Toshkent shahar [1BBning 2024-yil 30-avgustdagi 27/18-255-
son ma’lumotnoma). Natijada, soha xodimlari tomonidan xorijiy mehmonlar bilan
mulogot jarayonlari va boshga xizmat faoliyatlari davomida keng foydalanishga
xizmat qgilgan;

ichki turizm, dam olishning faol turlari, ziyorat turizmi, madaniy meros
obyektlari va ularning ta’rifiga doir so‘z va so‘z birikmalariga oid ilmiy-nazariy
xulosalar O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “Dunyo bo‘ylab”
telekanalida efirga uzatilgan turizm bilan bog‘liq turkum ko‘rsatuvlar, jumladan,
“Vsyo o turizme” (Turizm v Uzbekistane: vchera i segodnya) hamda “Turisticheskiy
potensial Uzbekistana” nomli dasturlarida foydalanilgan (“Dunyo bo‘ylab”
telekanalining 2023-yil 10-oktabrdagi 03-14-141-sonli ma’lumotnoma). Natijada,
taklif etilgan terminlar teleko‘rsatuvlarning xalqchilligi va qiziqarliligini oshirishda
va xorijiy tillardan o‘zlashtirilgan turizm terminlarining to‘g‘ri qo‘llanilishiga
xizmat gilgan;



o‘zbek va ingliz tillarida xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminlarining
leksik-semantik va struktur xususiyatlariga oid ilmiy-nazariy xulosalaridan
O‘zbekiston Respublikasi Ichki ishlar vazirligi Akademiyasi kunduzgi ta’lim
kursantlarining “Ingliz tili” (2024-yil 19-martdagi 54-son buyruq, Nel58-ro‘yxatga
olish ragami) darsligini ishlab chigishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
11V Akademiyasining 2024-yil 12-iyuldagi 38/42-62-son dalolatnoma). Natijada,
“Tourist police — entrusted unit to assist the foreigner” va boshqga leksik mavzularni
yoritish hamda turizm sohasiga oid terminlarning yuridik terminlar bilan hamohang
qo‘llanilishiga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta ilmiy amaliy
anjumanda, jumladan, 3 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 tailmiy ish, jumladan, 1 ta lug‘at, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta ilmiy maqola, 6 ta respublika, 2 tasi xorijiy
jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 138
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, dissertatsiyaning
magsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, obyekti, predmeti aniglangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgiqotning natijalarini amaliyotga joriy gilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar
bo‘yicha ma’lumotlar, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Terminologiyani o ‘rganishning nazariy-metodologik
asoslari” deb nomlangan birinchi bobi 3 paragrafdan iborat. Unda terminologiya
sohasining jahon tilshunosligida paydo bo‘lishi, unga bo‘lgan ilmiy-nazariy
yondashuvlar, terminlarga qo‘yiladigan talablar, termin va so‘zning o‘ziga xosligi,
jahon tilshunoslarining termin to‘g‘risidagi bergan ta’riflari, terminlarni to‘plash va
ularni tartibga solish masalalari yoritilgan.

Bobning 1.1-paragrafi “Jahon tilshunosligida terminologiyaning o ‘rganilishi”
deb nomlangan bo‘lib, unda terminologiyani o‘rganishning taraqqiyot bosqichlari,
terminologiya va leksikografiyaning bir-biridan fargli jihatlari, terminologiyaning
fan sifatidagi asosiy vazifalari, olimlarning unga oid yondashuvlari va nazariy
garashlari umumlashtirilgan, ularning atama, termin, nomenklatura va istiloh
tushunchalariga bergan qarashlari o‘rganilgan va munosabat bildirilgan.
Shuningdek, tilshunoslarning terminologik tizimni shakllanishi, taragqgiyoti va
o‘ziga xos xususiyatlari yuzasidan olib borgan keng ko‘lamli tadqiqot ishlari
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o‘rganilgan. Terminning vyaratilishi va amaliyotda ishlash gonuniyatlarini
shakllantirish natijasida “terminshunoslik” fanining paydo bo‘lishiga sabab bo‘lgan’
omillari tahlil gilingan.

I. Kuxno V.Leychikdan keltirgan fikrga ko‘ra, terminologiyaning taraqqiyot
davri quyidagi bosqgichlarni gamrab oladi: 1) Tayyorgarlik davri — antik davrdan to
zamonaviy davrgacha bo‘lgan muddatni o°z ichiga oladi; 2) 30-60 yillar — XX asr
yangi fan asoschilarining nomlari bilan bog‘liq davr (V.Vinogradov, G.Vinokur,
E.Drezen, T.Kandelaki, L.Kapanadze, D.Lotte va b.). Bu davrda terminologiya
lingvistik tadgigotning muhim obyektiga aylangan; 3) 70-90-yillar — maxsus
adabiyotlar, tadqiqot metodlarining paydo  bo‘lishi, terminologiyani
leksikologiyaning mustaqil bo‘limidan ajratish va termin nazariyasining rivojlanishi
bilan xarakterlanadi. Bu davr V.Leychik, O.Trubachev, N.Vasileva, S.Nikitina,
N.Shurigin, Z.Komarova, N.Gvishiani, N.Tolstoy, A.Superanskaya kabi olimlar
nomlari bilan bog‘lig®.

lIm-fanning rivoji, sohalarning kengayayotganligi, integratsiyalashuv
jarayonlari, tillararo va sohalararo jadal dinamik aloqa tillarga yangi so‘zlarning
Kirib kelishiga va leksik gatlam boyishiga xizmat qiladi. V.Danilenkoga ko‘ra,
“Jamiyatda yuz beradigan har qanday jarayonning aksi dastavval terminologiyada
o‘z ifodasini topadi yoxud terminlarning transformatsion o°zgarishi natijasida
namoyon bo‘ladi®”. L.Tkachova esa, fan va texnika sohasiga kirib borish orgali
terminlarni o‘rganish mumkinligi, chunki terminlarning shakllanishi ilmiy-texnik
jarayonlar bilan bog‘ligligini®® ta’kidlaydi.

O.Ahmedov “termin” so‘ziga ta’rif berar ekan, uning asosiy xususiyati sifatida
quyidagilarni Kiritadi: a) ko‘p ma’nolilik hodisasiga uchramasligi; b) faqat o‘z
sohasida qo‘llanilishi; c¢) asosan ot so‘z turkumiga tegishli so‘z va so‘z
birikmalaridan tashkil topishi; d) ma’lum bir tushunchani aniq ifodalashi'! lozimligi.

A.Reformatskiy kabi gator olimlar ham terminning aniqlikni ifoda etishi uning
asosly me’zoni ekanligini ta’kidlashgan!2. Biz ham olimlarning fikrlarini qo‘llab-
quvvatlaymiz, shu bilan bir gatorda aytish mumkinki, har bir sohaning o‘z
terminologiyasi mavjud, ba’zan esa bir vaqtning o‘zida bir termin ikki va undan ortiq
sohaga xizmat qilishi mumkin.

A.Hojiyevga ko‘ra, “termin” fan, texnika va boshqa ma’lum bir sohaga oid
tushunchani aniq ifodalaydigan hamda shu sohadagina qo‘llanishi lozim bo‘lgan
atama, so‘z yoki so‘z birikmasidir®.

" Apakun B.JI. CpaBHWUTEIbHAS TUIIOJIOTUS AHTJIMHCKOTO M PYyCCKOTO A3BIKOB. — M.: Boicmas mikona, 1972. — 370 c.
8 Kyxno M.I0. TepMHHOJIOTHS — CEMUOTHYECKAs CUCTEMA «BTOPOTO Topsakay // SIseik. CiosecHocTs. Kynbrypa.
—2014. —Ne 4. — C. 41-55.

® Jlanuenenko B.JI. O6 OCHOBHBIX JIMHIBHCTHYECKHX TPeOOBAHMAX K CTaHAAPTU3UPYEMBIM TEpMUHAM//
CemaHTHYECKHE TIPOOIIEMBI S3BIKOB HAYKH, TEPMHUHOJIOTHH 1 HH(popmaTuku. — M., MI'Y, 1971. - C. 9.

10 Tkauepa JI.B. OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH aHTJIMIHCKOi TepMuHOooruu. — Tomck: M3-Bo TOMCKOro yHUBEpCHTETA,
1987. - C. 122-123.

1 Axmedov O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida soliq va bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari:
Filol.fan. d-ri. ... diss. —Toshkent, 2016. — 255 b.

2 peopmatckuii A.A. Beenenue B s3bikoBesienue. — M.: Tpocsemmenue, 1967. — C. 110; Jrn A. Ubersetzung und
Linguistik. — Tibingen: Gunter Narr, 2005. — p.18; Hoffmann L. Kommunikationsmittel/Fachsprache. Eine
Einfithrung. — Tiibingen: 1985. — p.53.

13 Xoxues A. TWINIYHOCTHK TEPMHHIAPHHUHT H30X/IH TyFaTh. — TOMKEHT: Y36eKHCTOH MUILTHIT SHIMKIIOTEIUSCH,
2002. - b. 104.
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Termin lotincha “terminus” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib “chegara” ma’nosini
anglatadi, hamda muayyan sohaga oid predmet, Xatti-harakatlarni atovchi maxsus
leksika hisoblanadi. Terminlar bir ma’noli bo‘lishi, ekspressivlik va
emotsionallikdan yiroglik talab etilishi kabi belgilari bilan umumiste’moldagi
so‘zlardan farqlanadi, masalan, turizmga oid terminlar: gid, ekoturizm, sayyoh,
turoperator, meros obyektlari; yuridik terminlar: xavfsizlik, jinoyatlarni oldini olish,
aybdor, hugugbuzarlik; tibbiyotga oid terminlar: tana harorati, glyukometr, gandli
diabet, vaksina, tanometr va b. Ko‘rinib turibdiki, terminlarda ma’lum bir chegara
mavjud hamda uni aynan bir ma’noda ishlatish magsadga muvofiq sanaladi.

B.Golovinga ko‘ra, “Terminlar — alohidalangan so‘z bo‘lib, ma’lum bir kasbiy
tushunchani ifodalaydi va soha muloqoti doirasida qo‘llaniladi®**. Shuningdek,
L.Ivina ham termin tushunchasini izohlab, unga ilm-fan va maxsus bilish
nazariyasining asosiy leksik birligi sifatida garaydi hamda biror bir obyekt yoki
jarayonlarning nomlanishi bilan birga olamni anglash quroli®® sifatida xizmat
qilishini ta’kidlaydi.

Terminlarning o°ziga xos jihatlari shundan iboratki, ular nafaqgat yangi kashf
etilgan hodisalar va innovatsion tushunchalarni nomlanishi uchun xizmat qgiladi,
balki leksik bo‘shliglarni ham to‘ldirishi mumkin®®.

lIm-fan rivoji terminlar va terminologik tizim shakllanishi uchun sharoit
yaratadi. Zero, O.Vinokur ta’kidlaganidek, terminlar 0‘z-o‘zidan paydo bo‘lmaydi,
unga bo‘lgan zarurat, ehtiyojning mavjudligi uning shakllanishiga sabab bo‘ladi,
chunki ular maxsus so‘zlar emas, balki maxsus vazifadagi so‘zlardir'’.

O‘zining tadqiqot ishlarida terminga alohida belgi emas, balki aniq sistemaning
a’zosi ekanligini ta’kidlagan D.Lotte terminlarning sistem xarakterga egaligini
tavsiflaydi'®. Kuzatishlarimiz, termin hamda so‘zning o‘rtasida farq yo‘qligini
ko‘rsatadi, ayrim tadgiqotlarda ham ularning ham shaklan, ham mazmunan jiddiy
tafovutga ega emasligi keltiriladi. Shuningdek, termin bir vaqtning o‘zida biror
tushunchani nomlashi, ifodalashi yoxud aks ettirishi orgali nominativlik,
ekspressivlik va definitiv funksiyani bajarishi mumkin.

Umuman olganda, olimlar terminga nisbatan turlicha fikrlarni bildiradilar,
masalan, Z.Komarovaning tasnificha a) Soha olimlari tomonidan terminlarnig
mantigiy izohi berilishi lozim; b) Terminlarning ma’nosini tasniflashga qaratilgan
harakatlar amalga oshirilishi kerak; ¢) Terminlarni boshqga so‘zlarga zid qo‘yish
orqgali ajratilishi*® belgilanishi shart. Bizningcha, terminning paydo bo‘lishi (sohaga
oid va tizimlilik) va o‘ziga xos xususiyatlari (o‘zlashish va ichki yasalish) doimiy va
uzluksizdir.

H.Dadaboyev, terminologiyada nomenklatura tushunchasi ham mavjud bo‘lib,

14 Tonosun B.H. TuIIb TEPMUHOCHCTEM M OCHOBaHUAX MX pasinuuus // Tepmun u cioso. — Fopekuit, 1981, — C. 5.

> Mpuna JI.B. HoMMHATHBHO-KOTHUTHBHOE MCCIEIOBAHME AHIJIOSN3BIYHON TEPMHHOCHCTEMBI BEHUYPHOTO
¢unaHcupoBanus. ucc... kaua. ¢umoin. nayk. — M., 2001, — C. 13.

16 Vendrell R.M., Dominguez F.J. Emergent neologisms and lexical gaps in specialised languages // Terminology.
—2012. —Ne 18 (1). — P. 9-26.

17 Bunokyp. I'.O. O HEKOTOPHIX ABJIEHHUAX CIOBOOOPA3OBAHUS B PYCCKOW TEXHUUECKON Tepmunonoruu // C60pHUK
craTeit mo s3piko3Hanuio. — M., 1961. — C. 3-10.

18 Jlorre JI.C. KpaTkue (popMbI HAyYHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB. — M., 1971. — 84 c.

19 Komaposa 3.M. CemaHTnueckas CTpPyKTypa CIENMAIBHOTO CJIOBA M €€ JIEKCHKOIpaQUYECKOe OIMMCaHUE.
— CsepuoBek: M3n-Bo Ypanbckoro yuusepeurera, 1991. — C. 18.
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bu kategoriya ma’lum sohaga oid barcha tur, nomlarni o‘zida jamlaydi. Agarda
ulardagi nomlar haddan tashqari ko‘payib ketsa, u maxsus strukturani tacozo etadi®,
deb ta’kidlaydi. Nomenklatura va terminologiya o‘rtasidagi farq shundaki, terminlar
terminologik lug‘atlarda aks ettirilsa, nomenlar odatda lug‘atlarda cheklangan
migdorda qgayd etilishi yoki umuman gayd etilmasligi mumkin. L.Dehgonovaning
fikricha: ‘“Nomenklatura — ilm-fanning turdosh obyektlari nomi hisoblanib,
termindan fargli tomoni umumiy emas, balki xususiy (ta’lim muassasasi turlari,
o‘quv didaktik jihoz nomlari) tushunchani anglatishini ifodalaydi?.

Mutaxassislarning hisob-kitoblariga ko‘ra leksik birliklar va terminlar
rivojlanayotgan tillarning 80-90%ni tashkil etadi?> va ushbu terminlarni keng
miqyosda qo‘llanilishi olimlar tili bilan aytganda, “tilning intellektuallashuviga”
sabab bo‘ladi. V.Leychik nazarda tutgan intellektuallashib borayotgan tillar qatoriga
tadqiqot olib borilayotgan o‘zbek va ingliz tillarini ham kiritish mumkin. Garchi
tilning jamiyat bilan hamohang rivojlanishiga ijobiy garalsa-da, birog terminlar
ba’zan noaniglik va tushunmovchiliklarga sabab bo‘ladi. Sh.Sirojiddinov o0‘z
tadgiqotlarida bir tilning so‘zi boshqa tilga o°zlashtirilar ekan, uning qabul gilinishi,
til leksikasidan joy olishi va o°sha tilga moslashishi, singib ketishi murakkab lisoniy
gonuniyat ekanligini? ta’kidlaydi.

Bobning 1.2-paragrafi “Ingliz va o ‘zbek terminologiyasining metodologik
asoslari”’deb nomlanib, unda XX asrning 50-yillaridan boshlab ko‘zga tashlangan
Vena, Praga va Moskva terminologik maktablarining rivojlanish tendensiyasi,
ularning uchta asosiy yo‘nalishlari sanalgan 1) lingvistik tizimga moslashtirilgan
terminologiya (lisoniy yondashuv), 2) tarjimaga yo‘naltirilgan terminologiya
(tarjimaviy yondashuv), 3) rejalashtirilgan terminologiya (rejali yondashuv)lar
yuzasidan tahlillar olib borilgan.

Shuni ta’kidlash lozimki, terminologik maktab asoschilari Vyuster va boshqa
mutaxassislar tarjimon bo‘lmagan, ular terminologiya tadqiqotlari metodologiyasini
ishlab chigqan fan mutaxassislari bo‘lib, bu sohada yanada faol tadqiqotlar uchun
asos solishgan. Ularning sa’y-harakatlari tufayli nafagat metodologiya yanada
rivojlantirildi, balki terminologiyani ilmiy dunyoda birinchi o‘ringa olib chiqishga
yordam berdi. Vyuster terminologiyaga o‘zining ilmiy nazariyasi, ya’ni
terminologiyaning umumiy nazariyasini kiritdi, bu orgali terminologiyani
o‘rganishning obyekti va tushunchalarini aniq belgilab berdi.

Chog‘ishtirilayotgan tillar terminologiyasining metodologik asoslari tadqiq
qilinar ekan, terminlarning ta’rifi va tavsifi, ularga oid turli xil yondashuvlar, o‘ziga
xos xususiyatlari yuzasidan bir-birini to‘ldiruvchi va qarama-qarshi turuvchi fikr-
mulohazalarga duch kelish mumkin. Jumladan, tilshunoslikda yangi nazariyalar
paydo bo‘lib, ularning shakllanishida filologik, kasbiy-kommunikativ va lingvistik
yondashuvlar sabab bo‘ldi.

Bobning 1.3-paragrafi “Soha terminologiyasining taraqqiyot bosqichi” deb

20 Dadaboyev H. O¢zbek terminologiyasi. O‘quv go‘llanma. — Toshkent: Nodirabegim, 2020. — 144 b.

2L Dehqgonova L., Xudoyqulova Sh. Terminologiya va davlat tilida ish yuritish asoslari. — Guliston, 2013.
- B. 31-32.

22 Jleiiunk B.M. ITpoGeMbl OTEYECTBEHHOTO TEPMUHOBEIEHHUS B KOHIle XX Beka // Borpock! usonoruu. — M., 2000.
-C. 20.

2 Cupoxunaunos 1. C¥3 y3nammupuin oMuiapu xycycuna / V36ex Tunu Ba anabuéru, 2017. — Ne 4. — B. 83.
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nomlanib, soha terminologiyasining rivojlanishi 4 bosqich asosida tahlil gilingan.
Xususan, turizm rivojining ijtimoiy va iqtisodiy jihati asos sifatida qaraladi.

Birinchi bosqich, antik davrdan XIX asr oxirigacha bo‘lgan davr hisoblanib,
savdo-sotig, kam miqdorda bo‘lsa-da ta’lim hamda tibbiy maqsadda yurishlarning
boshlanishi sabab qilib ko‘rsatiladi, shuningdek, ushbu davrda soha terminlarining
bor-yog‘i 6%i shakllantiriladi. Boy tabaqalar orasida “Yevropa bo‘ylab sayohat”
turining rivoji hamda tibbiy turizm sabab excursion, hotel, route, resort, board kabi
so‘zlar paydo bo‘ldi.

Ikkinchi bosqich, XIX asrni gamrab olib, bu bosqich, ya'ni “Ommaviy turistik
yurishlar’da soha terminlarining keng tarqalishi moddiy-texnik bazaning rivoji bilan
sharhlanadi. Jumladan, “fourism”, “fourist” hamda sohaga oid terminlarning 45%i
shu bosqgichda shakllangani dalillanadi. Masalan, coupon, commute, room, a la
carte, safari, booking, transit, attraction, buffet, bivouac va boshqalar shular
jumlasidandir.

Uchinchi bosqich, XX asr boshlaridan ikkinchi jahon urushi davriga gadar
bo‘lgan davr hisoblanib, bu bosqich “Ommaviy konveyer turizmi” deb nomlanadi.
Bu avtomobillar va avtobuslar orqali “eltish”, “tashish” xizmatlarining kengayishi
hamda transport vositalarining modernizatsiya qilinishi bilan xarakterlanadi.
AQSHda 1903-yilda samolyotlarning ixtirosi havo transporti orqali sayohatlarning
jadallashishi va shu orqali transport turlariga oid terminlarning soha leksikasiga kirib
kelishi kuzatiladi. Masalan, shuttle, aircraft, airport, hitchhike, motel kabi so‘zlar
shular jumlasidandir.

To ‘rtinchi bosqich, ikkinchi jahon urushidan to hozirgi kunga qadar bo‘lgan
davrlarni qamrab olib, “Ommaviy tabaqalashtirilgan turizm” nomi bilan
xarakterlanadi, shuningdek, taklif etilayotgan xizmat turlari va faoliyat nomlarining
kengayishi orqali terminlarning boyishiga xizmat qiladi. Familiarization trip,
disaster tour, rural tourism, agrotOurism, jeep safari, nostalgic tourism shular
jumlasidandir.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “O‘zbek va ingliz tillarida xavfsiz turizm sohasi
terminlarining struktur-semantik xususiyatlari” deb nomlanib, bob 3 paragrafdan
iborat. Unda o‘zbek va ingliz tillaridagi soha terminlarining struktur-semantik
xususiyatlari, ularning turli yo‘llar bilan shakllanishi, soha terminologiyasida
uchraydigan gisqartmalar hamda semantik tadgigda omonimik, sinonimik va
polisemik hodisalar tahlilga tortilgan.

Bobning 2.1-paragrafi “O‘zbek va ingliz tillaridagi soha terminlarining
struktur-semantik xususiyatlari” deb nomlanib, ularda so‘z, so‘z hosil qilishning
sintaktik usuli, ya’ni morfologik hamda semantik shakllari yuzasidan tahlillar
amalga oshirilib, fikrlar umumlashtirilgan. Terminlarning struktur-semantik tadqiqi
borasida  S.Ibrohimovning kasb-hunar, N.Mamatovning paxtachilik,
N.Mirzayevning etnografiya, T.Tursunovaning amaliy san’at, A.Madvaliyevning
kimyo, A.Sobirovning tomosha san’ati, I.Yo‘ldoshevning kutubxonashunoslik,
S.Usmonovning vyilgichilik, Z.Mirahmedovaning anatomiyaga bag‘ishlab yozilgan
dissertatsiyalarini misol gilish mumkin. Xususan, ularda soha leksikasining nazariy
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hamda amaliy muammolari ma’lum bir ma’noda o‘z yechimini topgan®*. Ushbu
tadgigotlarda muayyan sohaga oid leksemalar asos gilib olingan va asosiy e’tibor
terminlarning grammatik, struktur-semantik, tarixiy-etimologik va terminologik
xususiyatlariga garatilgan.

Har bir soha terminologiyasi ularning o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib chigqan
holda nazariy va amaliy tahlil gilinadi. Tabiiyki, soha rivoji bilan yangi terminlar
paydo bo‘ladi va uning terminologik tizimi boshga soha so‘zlaridan alohidalanadi.

Ma’lumki, har bir soha terminlari faqat shu sohaga doir so‘zlardan tashkil
topib, ba’zan terminlarning asl ma’nosida boshqa sohada ham qo‘llanish hodisasi
uchraydi. Bu orqali bilimning bir sohadan ikkinchi sohaga o‘tishi kuzatiladi.

Termin hosil gilishda boshqa tillardan o‘zlashtirish, kalkalash orgali yasash
keng uchraydi. Jumladan, yarim kalkalash orqali o‘zbek tiliga o°zlashgan
so‘zlarning tarkibiy qismlari o‘rganilganda, terminning bir komponenti tarjima
asosida, ikkinchi komponenti esa o‘z holida golgani kuzatildi. Masalan, anonim
xabarlar — anonymous news, audio sayohat — audio tour, charter reys — charter
flight, elektron qurilma — electronic device, turistik zona — tourist zone, kuzatuv
kamerasi — surveillance camera, sayohat vaucheri — travel voucher, tarixiy turizm —
historical tourism, video kuzatuv — video surveillance, xavfsizlik kamerasi - security
camera, xavfsizlik standartlari — safety standards va boshqgalar.

To‘liq kalkalangan so‘z birikmalarida esa komponentlarning ikkalasi ham
0°‘zbek tiliga o‘zlashtiriladi hamda tilga oid affikslarni olish orqali shakllantiriladi.
Masalan, rekreatsion turizm — recreational tourism, politsiya konvoyi — police
convoy, batalyon — battalion, dyuti fri — duty-free, etnik turizm - ethnic tourism,
patrul-post xizmati — patrol-post service, politsiya ofitseri — police officer, safari —
safari tour, sport turizmi — sport tourism.

O‘zbek tilida so‘z hosil bo‘lishining quyidagi to‘rtta usulini sanash mumkin.
Ular: 1) morfolofik, 2) semantik-sintaktik, 3) morfolofik-sintaktik va 4) leksik-
semantik usullardir®. Terminlarning shakllanishida morfologik usul ancha samarali
usul bo‘lib, uning natijasida terminologiya doimiy ravishda taraqqiy etadi.

1-jadval.
O‘zbek va ingliz tillaridagi soha terminlaring so‘z turkumlari orqali
tasniflanishi.
O‘zbek tilida Ingliz tilida
T/r | So‘z turkumi | Misollar Soni So‘z Misollar Soni
turkumi
Tub va qo‘shma terminlar
1. |ot sayohat 269 ot fine 258
2. |fe’l himoyalash | 97 fe’l violate 134
3. |sifat jinoiy 75 sifat safe 83
4. | ravish majburan 47 ravish+ot | uplighter 36
5. |ot+ot mehmonxona | 89 ot+ot mileage 188

2 O‘rinova O. O‘zbek tilidagi goramolchilik terminlarining leksik-semantik tadgigi. Fil. fan. nomz. diss. avtoref.
— Toshkent, 2007. — 15 b.

%5 A6nyasuzos A.A. TWIIYHOCITMKKA KUPUILL. — 2-KMCM. JIEKCUKONIOTHst BA CeMacuonorus. ['pammaruka. — TOmKeHT,
1999. - 10 B.
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6. |ot+fe’l tartibbuzar | 65 fe’l+ot pickpocket | 79
7. | sifat +ot ekoturizm 27 sifat +ot | broadcast 85
Birikmali terminlar

8. |ot+ot jamoatchilik | 47 ot+ot public 157
nazorati control

9. |ot+fe’l jinoyatni 59 fe’l+ot combat 107
yashirish crime

10. | sifat +ot xalgaro 84 sifat +ot | international | 73
jinoyatlar crimes

Xavfsiz turizm leksikasiga oid terminlarni o‘rganish orqali shunday xulosaga
kelindi-ki, bunday terminlar asosan ot, sifat, fe’l, yasama va birikmali terminlarning
nafaqat ikki komponentli shakli, balki uch, to‘rt va undan ko‘p komponentli
ekanligiga ham duch kelindi. Xususan: ingliz tilida: tourist information point,
Tourist Police Station, ensuring public safety, maintenance of public order, safety
of tourist activities; o‘zbek tilida: jinoyatchilikka garshi kurash, xavfsiz turizmni
ta’minlash, shaxsiy himoya vositalari, sabab va shart-sharoitlarni barvaqt aniglash,
yo ‘I-transport hodisalarini oldini olish.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, soha terminologiyasida quyidagi usullar orgali
so‘z yasalishi ancha faol:

a) morfologik (suffiksatsiya, affiksatsiya, prefiksatsiya yo‘li bilan) — ingliz tili
terminlarining shakllanishida turli so‘z yasovchi qo‘shimchalarning soha
terminologiyasi uchun yangi terminlarni hosil gilishda ancha faol ekanligini aytish
mumkin. Ingliz tilidagi affiksatsiya suffiks va prefikslar, ya’ni so‘z yasovchi
formantlar o‘zida tilning eng kichik (minimal) so‘z yasovchi qurilish elementlarini
aks ettiradi?®.

2-jadval.
Soha terminlarining struktur xususiyati

O¢zbek tilida Ingliz tilida
Prefikslar Suffikslar Prefikslar Suffikslar
eko- -chi dis- -ment
ekoturizm sayohatchi dislocation allotment
ekotizim tergovchi disturbance detachment
dis- -lik pre- -ability
dislokatsiya tinchlik precaution vulnerability
distributor xavfsizlik preassault probability
anti- -dor anti- -age
antiradar daxldor anticipate sabotage
antisanitar safdor antisocial camouflage
tele- -xona sub- -al
telealoga elchixona subordinate removal
teleminora hibsxona subdivision conventional

2 Ky6psixosa E.C. CemaHTHKa MPOU3BOIHOTO TEPMUHA. BHYTpeHHas cTpyKTypa sa3bika. — M., 1972, — 154 ¢.
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inter- -lash inter- -an
interval qo‘riglash international civilian
intervyu so‘roqlash intervention cosmopolitan

b) Qo‘shma terminlar orqali yasalishi: ingliz tilida — mileage, coverage,
package, storage, paperwork, pilgrimage, airline, checklist, fingerprint, switchblade,
crossroad, pickpocket; o‘zbek tilida — turoperator, turbaza, turmaskan, turagent,
turbroker, beshyulduz, to‘rtyulduz, uchyulduz (mehmonxona), Kkiberjinoyat,
ekoturizm, ekobog*, huqugbuzarlik.

Chog‘ishtirilayotgan tillarning leksik qatlamlarini semantik xususiyatlari
tadqiqida ularni quyidagi mavzuiy guruhlarga bo‘lib o‘rganish muhim sanaladi:

1) soha xodimlari unvonlari: sergeant — serjant, lieutenant — leytenant, senior
lieutenant — katta leytenant, captain — kapitan, major — mayor, lieutenant colonel —
podpolkovnik, colonel — polkovnik, general — general, major general — general-
mayor, lieutenant general — general-leytenant, colonel general — general-polkovnik.

2) turizm obyektlarining nomlanishi: pilgrimage — ziyoratgoh, monuments —
yodgorlik, museum — muzey, mausoleum — magbara, observatory — rasadxona, park
—sayrgoh, fortress — qal’a, minaret — minora, ancient temples — gqadimiy ibodatxona,
botanical gardens — botanika bog‘lari, resort — dam olish maskani, art galleries —
san’at galereyasi, Skyscrapers — osmono‘par binolar, castle — gasr, saroy, mosque —
masjid, library — kutubxona va b.

3) sayohat hujjatlari: passport — pasport, diplomatic visa — diplomatik viza,
tickets — biletlar, voucher — voucher, credit card — kredit karta, traveler’s cheque —
sayohat cheki, permanent resident card — doimiy yashash huqugi hujjati,
arrival/departure records — mamlakatga vagtinchalik Kkirish/chigish gaydnomasi,
visa — viza, immigration card — immigratsiya kartasi, tourist card — turist kartasi,
travel insurance — sayohat sug‘urtasi, travel guide — sayohat yo‘rignomasi, travel
brochure — sayohat broshyurasi.

4) turizm turlari: business tourism — xizmat turizmi, sport tourism — sport
turizmi, mass tourism — ommaviy turizm, individual tourism — yakka turizm, youth
tourism — yoshlar turizmi, educational tourism — ta’lim turizmi, medical tourism —
tibbiy turizm, adventure tourism — sarguzasht turizmi, industrial tourism — sanoat
turizmi, recreational turism — rekreatsion turizm, rural tourism — gishloq turizmi.

5) sohaga oid faoliyat turlari: patrol — patrullik, hududni tekshirish, escort —
kuzatib borish, protect the rights — huqugini himoya gilish, guide — yo‘l ko‘rsatish,
monitor — kuzatmoq, tekshirmoq, prevention — bartaraf etish, oldini olish va b.

Bobning 2.2-paragrafi “Soha terminlarida qisqartmalar tadqigi” deb
nomlanib, chog‘ishtirilayotgan tillardagi soha terminologiyasida gisgartmalarning
asosan quyidagi guruhlar orqali gisqartirilganligi kuzatildi:

1) so‘zdagi ma’lum bir qismning tushirib qoldirilishi; 2) initsial abbreviaturalar
(ikki va undan ortig birikmali so‘zlarning bosh harflarini alohida talaffuz qilish);
3) akronimlar (abbreviaturaning bir turi bo‘lib, ko‘p komponentli so‘zlarning bosh
harflarini qo‘shib, mustaqil leksema sifatida o‘qilishi); 4) aralash abbreviaturalar
orgali.
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Ingliz tilida: pol (police) — politsiya; arr. (arrival/arrives) — yetib kelish; bkg —
booking (reservations; various companies) — buyurtma berish, oldindan band qilish;
PAX — (passenger) — yo ‘lovchi; SITREP (situation report) — vaziyat bayoni; MAJ
(major) — mayor; CIVPOL (civilian police) — fugarolik politsiyasi; WARNORD
(warning order) — ogohlantirish buyrug ‘i, ANOL (absence without leave) — xizmat
Jjoyini ruxsatsiz tark etish;

o zbek tilida: 11V — ichki ishlar vazirligi, 11B — ichki ishlar boshgarmasi, 11BB
— ichki ishlar bosh boshgarmasi, HP — huqugbuzarliklar profilaktikasi, NHH —
normativ-huquqiy hujjatlar, YXHT — Yevropada xavfsizlik va hamkorlik tashkiloti,
agroturizm — agronomik turizm, turagent — turizm agenti, turviza — turistik viza.

Bobning 2.3-paragrafi “Soha terminologiyasida polisemiya, omonimiya va
sinonimiya hodisalari” deb nomlanadi. Tadgiqot natijasida soha terminologiyasida
polisemiya, omonimiya va sinonimiya hodisasining uchrashi kuzatildi. P. Faberga
ko‘ra, ko‘p ma’nolilik va sinonimiya hodisasini mutaxassislik matnlarida ham
uchratish mumkin, bunda bir termin o‘rniga boshgasidan foydalanishi
so‘zlovchilarning bilim darajasi, kasbiy mahorati, ijtimoiy mavqgeini ifodalashda
xizmat qiladi?’.

Quyida bir gancha ingliz tilida polisemiya hodisasiga uchragan terminlarni
ko‘rib chigish mumkin;

war 1) warfare (military); 2) competition (sport); 3) halt (law); 4) business
competition between countries (economics).

disposition 1) order, location (military); 2) inclination, attitude; 3) human
nature; 4) property transfer (law).

cabin 1) a small summer cottage, a simple shelter; 2) a simple room or similar
structure on the beach or by a pond; 3) an indoor elevator; 4) a cabin on a ship;
5) the interior area of an aircraft intended for passengers.

Quyida o zbek tili soha terminologiyasida polisemiya hodisasiga uchragan
terminlarni ko‘rib chiqish mumkin.

vaxta 1) navbatchilik, posbonlik; 2) kemada posbonlik gilayotgan gism;
3) muhim obyektlardagi navbatchilik ma’nolarida .

o‘yin 1) betartib harakat; 2) qaltis hazil; 3) sport mashg‘uloti; 4) rags; 5) teatr
yoki sirk sahnasidagi harakat.

o ‘lja 1) kuch ishlatib tortib olingan mablag‘; 2) ovda qo‘lga tushirilgan jonivor;
3) go‘shimcha undirilgan hosil.

V.Danilenkoga ko‘ra, sinonimiya hodisasi terminologik tadgigotlarning
boshlang‘ich davrlariga to‘g‘ri keladi, unda bir predmetni ifodalashda bir nechta
so‘zdan foydalanilganligi, so‘zlarni tanlashda turli xil fikrlarning mavjudligi va
terminlarni saralovchi manbalarning xilma-xilligi asosiy jihat sifatida ta’kidlanadi?®.

Ch.Abdullayevaga ko‘ra, terminologiyada sinonimiyadan foydalanish mumkin
bo‘lmagan holat hisoblanadi?®. Biroq, tadgiqotlar shuni ko‘rsatdiki, terminologiyada

27 Faber.P. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language. — Mouton, 2012. — P. 19.

28 JTanunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorusi. ONbIT IMHIBUCTUYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — C. 73.

2 Apmymnaesa U.C. Pyccko-y36ekckue napayielid B COBPEMEHHON 3KOHOMUYECKOH TepMUHOJIOTUH. JlUcC... Kan,
¢unon. nayk. — Tomkenr, 2000. — C. 79.
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sinonimiya hodisa juda ko‘p bora uchraydi. Quyida ingliz tilida sinonimik hodisaga
uchragan bir gancha misollarni ko‘rishimiz mumkin:

crime — offense, unlawful act, illegal act, misdemeanor, misdeed, delinquency,
wrongdoing, misconduct, villainy, illegality;

criminal — offender, lawbreaker, delinquent, villain, felon, wrongdoer, convict,
gangster, miscreant, malefactor, culprit;

security — safety, protection, invulnerability, safeness;

defend — protect, indemnify, hold harmless;

act — a law, legislation, a statute, a regulation, an ordinance®’;

Quyida o zbek tilidagi sinonimik hodisaga uchragan terminlarni ko‘rishimiz
mumkin:

qalbaki — soxta, sun’iy, yasama, g ‘ayritabiiy;

jabr — aziyat, azob, alam, jafo, zahmat, iztirob, ozor, sitam, uqubat;

jinoyat — hugqugbuzarlik, ayb, gunoh;

jinoyatchi — huqugbuzar, aybdor, gunohkor;

janjal — g‘avg ‘o, g ‘alva, mashmasha, mojaro, to ‘polon.

Terminologiyada omonimlar bir xil so‘zni turli sohalarda umuman bir-biriga
zid bo‘lgan tushunchalarni ifodalash uchun ishlatiladi, shu tariga ko‘p hollarda
tushunmovchiliklar va noto‘g‘ri anglashuvlarni keltirib chigarishga sabab bo‘ladi.
Jumladan, quyidagi ingliz tilidagi misollar bunga dalil bo‘ladi:

charter 1) charter, regulations; 2) official permission, certificate; 3)to announce
(the establishment of a new organization); 4) to rent a vehicle;

safe 1) not in danger; 2) a strong box with special locks where valuable things;
3) healthy;

patrol 1) the action of traversing a district; 2) to drive too fast and dangerously.

trip 1) journey for a short time; 2) tumble (fall down); 3) undergo (experience).

Quyida o zbek tilida omonimiya hodisasiga uchragan sohaga oid terminlarni
misol qilib ko‘rsatishimiz mumkin:

davlat 1) mamlakatda mavjud siyosiy institut; 2) mol-mulk, boylik; 3) soyada
bo‘lish (ko‘chma).

savdo 1) tashvish; 2) oldi-sotdi; 3) iztirob; 4) ehtiros;

safar 1) uzoq yo‘lli sayohat; 2) vaqt, payt (kelgusi safar); 3) oy (hijriy oy);

chek 1) chegara chizig‘i; 2) to‘lovni amalga oshirganlikni isbotlovchi hujjat;
3) qur’a tashlamoq; 4) chekish (buyruq shakli) va hk.

Xulosa qilib aytganda, ko‘p ma’nolilik, omonimiya va sinonimiya
terminologiyada ham tez-tez uchrab turadigan lisoniy hodisa hisoblanib, oz
navbatida bir gator kamchiliklarni ham yuzaga keltiradi. Jumladan, bunday hollarda
termin o‘zi ifodalashi lozim bo‘lgan tushunchaga anig mos kelmasligi, bir
terminning turli chet tillardan kirib kelib variantdor bo‘lishi hamda terminlarni
shakllantirishda ular izohlashi lozim bo‘lgan tushunchalarda tizimlilikning
yetishmasligi shular jumlasidandir.

30 Stanistaw Gozdz-Roszkowski, lwona Witczak-Plisiecka. Special Issue on Legal Terminology: Approaches and
Applications. — £6dz University Press £6dz, 2011. — 198 p.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi  “O‘zbek va ingliz tillarida soha
terminlarining tarixiy-etimologik xususiyati” deb nomlanib, 2 paragrafdan iborat.
Bobda chog‘ishtirilayotgan tillardagi xavfsiz turizm terminologiyasining o‘z va
o‘zlashma gatlamlari haqida so‘z yuritiladi.

Bobning 3.1-paragrafi “O zbek tilidagi soha terminlarining tarixiy-etimologik
xususiyati” deb nomlanadi. Etimologiya tilshunoslikning bir bo‘limi bo‘lib,
etimologik tahlillar so‘zlarning kelib chiqishini tarixiy taragqiyotda namoyon
giladi®t. A.Abdurahmonov turkiy so‘zlar etimologiyasi bo‘yicha L.Levitskaya va
E.Sevortyan qator salmoqli ishlar olib borishganligini aytadi®?. Shuningdek,
B.Bafoyev, Sh.Rahmatullayev, E.Begmatov va B.O‘rinboyev kabi olimlar “boshqa
sohalar gatori terminlarning ham etimologik tahlili zarur®ligini ta’kidlashadi.

O‘zbek tilidagi sohaga oid terminlar, ularning etimologiyasi va tarixiy
rivojlanishiga oid tadqgiqotlarni o z gatlam va o ‘zlashma gatlamga ajratib, tahlil olib
borish magsadga muvofiq.

O‘zbek tilidagi oz gatlamga umumturkiy so‘zlar, ya’ni turkiy tillar uchun
umumiy bo‘lgan so‘zlar tahlil qilingan. Bunday so‘zlar hozirgi o‘zbek tili
leksikasining katta gismini tashkil etadi. Ularni ham bir nechta qonun-goidalar
asosida shakllanganini ta’kidlash lozim: a) o‘zbek tiliga oid qo‘shimcha va o‘zakdan
tashkil topgan (birlashma); b) o‘zlashma o‘zak va o‘zbekcha yasovchi qo‘shimcha
orqali yasalgan so‘zlar (jangchi, mardlik); 3) o‘zbekcha o‘zak va o‘zlashma
qo‘shimcha orqali (so rovnoma) kabilar.

3-jadval.
O‘zbek tilidagi 0‘z qatlam terminlari
Eski o‘zbek tili Qadimgi turkiy til

Yasalishi Termin Yasalishi Termin
ayg‘aq + chi | ayg‘oqchi bolja + | = boljal mo ‘ljal
=ayg‘aqchi
bash + la (- da) + lik | boshboshdoglik | 6a3 > 6aii > si(p) = | bayrog
= boshboshdoqlik OaifpIp + K = OaibIpaK

> QalibIpak

buyur + uqg = buyuruq | buyrug bo‘yun + su=bo‘ysun | bo ‘ysunish
topu + la = topula + n | to‘polon KaJbl + K = KaJbIK 1+ aH | qalqon
= topulan > topolan > X KaJIBIKaH > KaJKaH
topalan
gama + | =gamal gamal yar + lig‘ = yarliq yorliq
chek + ir =chekir + a | chegara gosh + un = qoshun qo‘shin
= chegira > chegara

So¢z o‘zlashtirish jamiyatdagi o‘zgarishlar, shuningdek, zaruriy tushuncha va
narsaning unga bo‘lgan ehtiyoji natijasida yuzaga keladi. O°zbek tilida bu boradagi

31 XosxueB A. THIIIYHOCTMK TEPMHHIAPHUHT M30XJIH JTyFaTH. — TOMKEHT: Y30EeKHCTOH MHUIUTHH SHIMKIONEIHUSACH,
2002. - 136 6.

32 AbmypaxmanoB A. TONOHUMHUKA — KaHP STUMOJIOTHH. — AnMartel, 1975, — 208 c.

33 Vpunbaes B. V., Bermaros D. A., Kapaes C. K. Tononumuka Y36ekucrana (cocTosHue 1 npo6iemsr) // Matepuaibl
KOH(epeHIMU TI0 OHOMAacTHKe Y30ekucrana. — Jlxmu3ak, 1985. — C. 3-5.
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tadgiqotlar XX asr o‘rtalaridan boshlangan. Ayrim tadqiqotchilar so‘z
o‘zlashtirishni tilshunoslikning umumiy masalasi sifatida e’tirof etsalar, boshqalari
bu jarayonga alohida masala sifatida urg‘u beradilar. O‘zlashmalarning asosiy
belgisi shundan iboratki, bunday so‘zlar ham kollektiv ham individual nutqda uzoq
vaqt ishlatilishi, shuningdek, leksik-semantik jihatdan hamda amaliy jihatdan
yozuvga moslashganligi bilan muhim sanaladi. Shu jumladan, o‘zbek tilida fors-
tojik va arab tillaridan o‘zlashgan so‘zlar uzoq davrlar mobaynida qo‘llanib
kelinganligi qator tadqiqotlarda o°z aksini topgan.

4-jadval.
O‘zlashtirish orqali hosil qilingan terminlar
Arab tilidan Fors-tojik tilidan Arab va fors-tojik tillarining
o‘zlashgan o‘zlashgan birikuvidan yasalgan terminlar
terminlar terminlar
adolat bezori ayb + dor = aybdor
ajnabiy bedarak be + vatan = bevatan
ayb garov be + ayb = beayb
askar giyohvand be + taraflik =betaraflik
vazifa guvoh be + tartib = betartib
bayonot guvohnoma boj + xona = bojxona
dalil gumon vakolat + xona = vakolatxona
xavf guruhbozlik da’vo + gar = davogar
jarima jangari javob + gar = javobgar
jinoiy jangovar ziyorat + goh = ziyoratgoh
jinoyat jahongashta sayil + goh = sayilgoh
ziddiyat Kissavur xufiy + ona = xufiyona
ziyoratchi mehmonxona huquqg + shunos = huqugshunos

O‘zbek tilidagi Xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminlarining etimologik
tadqigi natijasida soha terminlari asosan arab, fors, tojik, ingliz, fransuz, lotin va
yunon tillaridan kirib kelganligi aniglandi.

Bobning 3.1-paragrafi “Ingliz tilidagi soha terminlarining tarixiy-etimologik
xususiyati” deb nomlanadi. Ingliz tilidagi soha terminlari tadqigi aksariyat oz
gatlamga oid so‘zlar gadimgi ingliz tili qo‘lyozmalaridan ma’lum bo‘lgan asl ingliz
fondiga oid so‘zlar hisoblanadi. Qadimgi ingliz tili 4 ta (kent, uessek, nortumbriy va
mersiy) shevaga ega bo‘lgan anglosakslar tili deb atalgan. IX—XI asrlarda adabiy
ingliz tili uessek shevasi asosida shakllangan.

Ingliz leksikasi asosi lotin tili bo‘lib, o‘sha davrda lotin tili Xristian cherkovi
hamda Yevropa tafakkur doirasining tili bo‘lgan. Vikinglarning VIII hamda IX
asrdagi istilosidan keyin ingliz tili eski norz tilining bir gismini o‘zlashtirgan.
Angliyaning XI asrda Normanlar tomonidan egallanilishi norman-fransuz tilining
ingliz tili bilan gorishishiga olib keldi. Shunday bo‘lsa-da, hozirgi vaqtda eng ko‘p
uchraydigan 500 ta so‘zning 80% ini 0‘z qatlam tashkil etadi.
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5-jadval.
Ingliz tilining 0‘z qatlamiga oid terminlar

Termin Ma’nosi Termin Ma’nosi
motel avtomobilda sayohat | sightseeing | diggatga sazovor
giluvchilar uchun joylarni tomosha
mehmonxona gilish
camping chodirda dam olish cosmopolitan | jahongashta
hooligan bezori temple ibodatxona
voucher vaucher (pul yoki police politsiya

chegirma o ‘rnida
ishlatilishi mumkin
bo ‘Igan qog ‘0z)

implementation | tatbiq gilish, joriy gangster bosqinchi, to ‘da
qilish
holiday ta’til, bayram

Boshqa tillarda bo‘lgani kabi ingliz tilida ham o‘lashma so‘zlar lug‘at
boyligining katta gismini tashkil giladi. lImiy adabiyotlarda berilishicha, xorijiy
tildagi so‘zlar va o‘zlashma so‘zlarning alohida tadqiq etilishi magsadga muvofiqg.

Oc<zlashtirishning asosiy sharti sifatida og‘zaki va yozma aloga vositalarini
ko‘rsatish lozim. Ayrim tadgiqotchilarning fikriga ko‘ra, og‘zaki tarzda o‘zlashgan
so‘zlar uncha murakkab bo‘lmagan jarayon sanalib, unda asosan kundalik
turmushda go‘llaniladigan so‘zlargina o°zlashadi, deyiladi. Yozma manbalar orgali
o‘zlashtirish esa muhim sanalib, yozma manbalarning targatilishi xalglar o‘rtasidagi
haqiqiy alogani yaratadi.

6-jadval.
Sohaga oid terminlarning o‘zlashtirish usuli orqali hosil bo‘lishi
Mansub | Termin Asliyat Mansub Termin | Asliyat
tillar tillar
Fransuz | attache attaché Lotin diplomacy | diplomaticus
tili crime crimne tili de facto defactum
force force alibi alibi
maneuver manoeuvre delict delictum
tourism tourisme victim victim
patrol patrouille malice malitia
passport passeport security securus
department | departement general generalis
Nemis | jurist jurist Italian | carnival carnavale
tili kill killen tili escort scorta
ticket steken espionage spione
right recht banknote banconota
Golland | smuggler smokkelen Yunon | catalogue katalogos
tili kit kitte tili antagonism | antagonisma
snack snakken museum mouseion
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flight vlucht
Ispan tili | posada posada Yapon | karaoke karaoke
parador parador tili
marijuana marihuana
cafeteria cafeteri

Xulosa o‘rnida aytish kerakki, so‘zlarning o‘zlashtirilishi ijtimoiy jarayon
bo‘lib, jamiyat bilan hamohanglikda, ya’ni muayyan tushuncha yoki narsaning
ehtiyojidan kelib chiqib, tilda paydo bo‘ladi. Sun’iy ravishda gabul gilingan ba’zi
terminlar tabiiy ravishda tildan sigib chiqgariladi.

Terminlogiyaning hozirgi bosqgichida har ganday soha uchun terminlar
o°zlashishi jadal va tabiiy jarayondir. Xususan, hozirgi globallashuv zamonida jahon
mamlakatlarining ilm-fan va boshga sohalarda integratsiyalashuvning kengayishi
terminlarning u tildan bu tilga migratsiyasini ta’minlaydi va terminologiyani
tizimlashtirish imkonini beradi.

XULOSA

1. Terminologiya texnika, muayyan fan, ishlab chigarish tarmog‘i, san’at kabi
Ijtimoiy hayotning jamiki tarmoqglarida qo‘llaniladigan maxsus leksik birliklar
majmui hisoblanib, terminologik leksika umumxalq tilining ajralmas gismi sifatida
u bilan birga rivojlanadi, jamiyat va til taragqiyotidagi barcha jarayonlarni boshdan
kechiradi. Shuningdek, terminlarning oddiy so‘zlardan fargi, uning shakllanish
yo‘llari, targalish va ommalashishi, semantik va funksional xususiyatlari bilan
izohlanadi.

2. Terminologiya rivojiga hissasini qo‘shgan Vena (terminologiyani
tizimlashtirish metodlari, terminlar bilan ishlashning bir qator prinsiplari,
terminologik ma’lumotlarni qayta ishlash metodologiyasiga asoslangan), Praga
(terminologiyada muhim rol o‘ynaydigan maxsus tillarning tarkibiy va funksional
tavsifi bilan shug‘ullangan) va Moskva maktablari (sobiq Sovet Ittifogidagi mavjud
ko‘p tillilik bilan bog‘liq muammolar asosida tushuncha va terminlarni
standartlashtirish tarafdorlari) terminologiyaning nazariy asoslari va uni qo‘llashni
tartibga soluvchi metodologik tamoyillarga asoslanib ish yuritishgan.

3. Mamlakatda nisbatan yosh sanalgan xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi
terminologiyasi, asosan, yuridik hamda turizm terminlaridan tashkil topganligi
tadgigot davomida kuzatildi. Buning boisi shu bilan izohlanadiki, mazkur soha
turizm va huquaqiy faoliyat olib boruvchi tashkilotlar bilan muayyan darajada bog‘liq
ravishda ish olib boradi. Shuningdek, jadal rivojlanayotgan xavfsiz turizm sohasi
tilning leksik gatlamiga termin sifatida gabul gilinayotgan xorijiy neologizmlarni
ham jiddiy o‘rganish katta ahamiyatga egadir, imkon doirasida ularning o‘zbekcha
mugobillarini gabul gilish ona tili sofligini saglash uchun xizmat giladi.

4. O‘zbek va ingliz tillari xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminologik
birliklarining yasalish jarayoni asosan quyidagi usullar, ya’ni 1) sintaktik va
abbreviaturalar orgali, 2) o‘zlashtirish orqali, 3) morfologik (suffiksatsiya,
affeksatsiya, prefiksatsiya yo‘li orgali) va 5) leksik-semantik usullar orgali amalga
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oshadi. Shunigdek, xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi leksik gatlamini leksik-
ma’noviy jihatdan quyidagi guruhlarga bo‘lib o‘rganish terminologiyani tadqiq
gilish va tizimlashtirishni yengillashtiradi: 1) sohaga oid unvon nomlari; 2) turizm
obyektlarining nomlanishi; 3) sayohat hujjatlari; 4) turizm turlari; 5) soha faoliyatiga
doir nomlar.

5. O‘zbek va ingliz tillaridagi soha terminlarining so‘z turkumlari orqali
tasniflanishida tub va go‘shma terminlar uchun ot, fe’l, sifat, ravish hamda birikmali
terminlar uchun ot+ot, fe’l+ot, sifat +ot, shuningdek, ikki, uchi, to‘rt va undan ko‘p
komponentli strukturalar ancha faolligi kuzatildi.

6. Terminlarda polisemiya, omonimiya va sinonimiyaning mavjudligi
ma’qullanmasa-da, bu hodisalar terminologiyada uchrab turishi, uning kontekstidan
kelib chigib ma’noning o‘zgarishiga sabab bo‘lishi mumkinligi, xavfsiz turizmni
ta’minlash sohasi terminologik apparati ham bundan mustasno emasligi, shu bilan
birga, o‘rganilayotgan tillar xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi terminologik
fondining unifikatsiyaga intilish tendensiyasi ham kuzatiladi.

7. O‘zbek va ingliz tillarida xavfsiz turizmni ta’minlash sohasidagi termin
tizimlarining shakllanishi turli yo‘llar bilan sodir bo‘lgan, o‘rganishlarimiz ingliz
tilidagi tizim nisbatan bargaror, o‘zbek tilida esa u rivojlanish jarayonida ekanligi va
asosan, ingliz tiliga yo‘naltirilganligi aniglandi. Ikki til soha terminologiyasida
o‘zlashtirma leksika foiz nisbatida 70/30 foiz ekanligi kuzatildi. Bu hodisaning
shuningdek, globallashuv, davomli madaniy alogalar, diniy munosabatlar, ijtimoiy-
siyosiy o‘zgarishlar, tillararo adabiy tarjimalar kabi lingvistik va ekstralingvistik
omillarga bog‘ligligi ham tahlillar davomida dalillandi. O‘zbek tili soha terminlariga
fransuz, nemis, lotin, italyan, ingliz, yunon, ispan va golland tillaridan so‘zlar
ko‘pincha vositachi (ingliz, rus) tillar orgali o°zlashgan bo‘lsa, ingliz tiliga esa ispan,
italyan, shved, golland, nemis, fransuz (ko‘proq) tillaridan o‘zlashgan terminlar
ancha faol.

8. O‘zbek va ingliz tillarida xavfsiz turizmni ta’minlash sohasidagi termin
tizimini shakllantirishda tilning tipologik xususiyatlari yagqol ko‘zga tashlanadi.
Turli sohaga oid terminlar hosil bo‘lishida tilning umumiy obrazli asosi ¢’tiborga
olinadi. Aytish mumkinki, chog‘ishtirma metod turli tizimli tillar terminlarini
o‘rganishda eng maqgsadga muvofiq va istigbolli usullardan biri hisoblanadi.

9. Nafagat xavfsiz turizmni ta’minlash sohasi, balki barcha sohalar
terminologiyasining rivoji va faoliyatida leksikografiya fani ulkan ahamiyatga
egadir, chunki terminlarni leksikografik tavsiflash termin tizimlarini tartibga solish
imkonini beradi. Shu bilan birga, bugungi til siyosatida muhim hisoblangan milliy
terminologiyani ishlab chiqish, barcha o‘zlashma so‘zlarni tizimli gayta ishlash,
mugobillarini topish, sifatli tarjima lug‘atlarini yaratish dolzarb vazifa sifatida kun
tartibidan o‘rin olmoqda.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Topicality and necessity of the dissertation topic. The rapid development of
science and technology in the world led to the formation and enrichment of
terminology related to various fields and set certain topical task for linguists to
investigate thoroughly this direction. Despite the fact that the systematic study of
terms, in particular, began in the middle of the 20™ century, this issue retains its
Importance even at present. The study of terminology is important not only for
linguistic research, but also on national scale. The development of terminological
systems is closely connected to the general development process of the literary
language.

The tourism industry is one of the fastest growing industries in the world, and
its contribution to the development of the country is manifested in several aspects.
For instance: 1) in developing economy; 2) in creating new jobs; 3) in expanding
cultural exchange; 4) in providing opportunities for professional and personal
development. Tremendous attention is paid to ensuring safe tourism as a new
direction in the field of tourism in Uzbekistan. Therefore, collecting new
terminology in this area, classifying words and phrases, studying their use in two
languages and their lexical-semantic properties is becoming a pressing matter.

The rapid advancement phase of our country’s development presents a
multitude of critical tasks for linguists and professionals from various sectors.
Among these tasks is the creation of a preliminary draft for the Resolution issued by
the President of the Republic of Uzbekistan titled “On additional measures for
ensuring safe tourism in the Republic of Uzbekistan™*. This decree focuses on
enhancing the operations of internal affairs departments to guarantee safe tourism
and its inclusion in the Cabinet of Ministers underscores the significance of
understanding the terminology related to safe tourism.

This dissertation serves to a certain extent to ensure the performance of tasks
specified in the regulatory and legal documents such as the Presidential Resolution
N0.5326 “On additional organizational measures to create favorable conditions for
the development of tourism potential” dated on February 3, 2018, Resolution No.60
“On the development strategy of New Uzbekistan for 2022-2026 dated on January
28, 2022, Resolution No.9 “On measures to drastically increase the flow of foreign
tourists to the Republic and further accelerate domestic tourism” dated on January
12, 2024, as well as Decree N0.5117 of the President of the Republic of Uzbekistan
“On measures to bring the promotion of foreign language learning to a qualitatively
new level” dated on May 19, 2021, Decree No0.312 of the Cabinet of Ministers of
the Republic of Uzbekistan “On measures to effectively organize the popularization
of learning foreign languages” dated on May 19, 2021, Decree No.34 “On additional
measures to improve the study of foreign languages” dated on January 19, 2022,
Order N0.535 “On the organization of the activities of the departments of the internal
affairs bodies to ensure safe tourism” of the Minister of internal affairs of the
Republic of Uzbekistan dated on December 7, 2022.

3 Resolution No. PF-9 of the President of the Republic of Uzbekistan “On measures to drastically increase the flow
of foreign tourists to the Republic and further accelerate domestic tourism”, dated on January 12, 2024.
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Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the Republic. This dissertation is done in accordance
with the priority direction of the development of science and technology of the
republic entitled 1. “Formation of the system of innovative ideas in the social, legal,
economic, cultural, spiritual and educational development of the information society
and the democratic state and the ways of their implementation”.

Level of study of the problem. The “Tourist police” (the field of ensuring safe
tourism) was established in 2017 in our country, and the terminology of the field
includes not only tourism-related, but also legal terms. No special studies have been
conducted on the terminology of this field, but research on terminology has been
carried out by Uzbek scientists Kh.Dadaboyev, S.Mirvaliyev, l.Yuldashev,
P.Nishonov, S.Usmonov, A.Sobirov, O.Ahmedov, N.Mahkamov,
Kh.Dzhamalkhanov, M.Aliyeva, A.Nurmonov, R.Doniyorov, A.Madvaliyev,
Kh.Narkhodjayeva, S.Mahmudova, Sh.Iskandarova, R.Safarova, E.Begmatov,
R.Rasulov, D.Bakhranova®*, and by Russian linguists S.Grinev, V.Danilenko,
O.Zagarovskaya, T.Dankova, V.Leychik, A.Reformatsky, A.Khodakova,
V.Tatarinov, M.Volodina, S.Nikitina, O.Vinokur, V.Vinogradov, O.Akhmanova,
V.Boguslavsky, P.Budagov, N.Dimitriev, D.Lotte, L.Kutina, B.Golovin,
R.Piatrovsky, A.Superanskaya*. Moreover, we relied on the research of scientists

% JlamaGoer X. Xo3upru ¥36ek THIM KypHMIIMIIMAA TEPMUHOJIOTUSHUHT YpHU // THIIIYHOCIMKHMHT 013ap0
Macananapu 7. — Tomkent, 2015; Mupsanues C. V36ex amubnapu. — Torkent: ®an, 1993; ﬁ?nﬂomeB . V36ex
KATOOATYMIIMK TEPMHHOJIOTHSICH: IIAKJUIAHHWIIM, TapakKUeéTH Ba Taptubra comum. @Dunoi. ¢aH. x0K...aucc.
— Tomkent, 2005; Humonos I1.I1. ®paniy3 Ba ¥30ek THLIApH IOPUANK TEPMUHOJIOTHACUHUHT KUECUI-TUIIOIOTHK
tanakukn. Ounon. Gau. Homs. mucc. aroped. — Tomkent, 2009; Yemonos C. Meradopa // V36ex tunn Ba anabuét,
1964; Sobirov A. Oc¢zbek tilining leksik sathini sistemalar sistemasi tamoyili asosida tadgiq etish.
— Toshkent: Ma’naviyat, 2004; AxmemnoB O. MHrimn3ua coiMk-00XXOHA TEPMHUHIAPUHH Y30€K THIHMra Tap:KUMa
Kuiiaa QyHKIMOHAI-CEMAHTHK XyCyCHATIApHUHT akc dtuiim // dunonorus macanaitapu, Ne 3, 2018; MaxkamoB
H. TepMHHOIOrHAIA «IKOHOMHS PHHLUITI // Y36eK THIN TEPMUHOIOTHACH Ba YHHHT TapaKKHET TIEPCIEKTHBAIAPH:
| PecriyOnmka TepMuHONOTHS KOH(pepeHIHsIcH MaTepuaniapu. — TomkeHnt, 1986; /IxamamxanoB X. U3 ucropuun
(dbopMUpOBaHUS W Pa3BUTHA Y30CKCKOW OOTAaHMUYECKOW TEepMHHONOTHH. ABTOped. AWCC... KaHA. (QHUION. HayK.
— Tamxkent, 1966; Anuea M.O. ¥36ex Muuimii ra3smiamMa Ju3aifHEpIIMK TEPMHHIAPUHUHT CEMAHTHK-IPAMMATHK
taakukn. ®uton. pan.6. gancadpa gokr... (PhD) muce. 2018; [Jounépos P. Y36ex THIIH TeXHHK TePMHHOIOTHACHHUHT
aiipum Mmacananapu. — Tomkent, 1977.; MansaiaueB A. Y30ekckas XMMH4YECKass TEPMHUHOJIOTHS M BOIPOCH €&
HopManu3aiuu. ABroped. mucce... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1986; MaxmynoBa C. TepMUH SpaTUIIHHUHT sTHA
6up ycyiu xakuza // Y36eK THIIIYHOCIMIH: TApaKKUET TAMOMMIIIAPH, MIIMHi1 MyaMMOIap, HCTUKGOIIIary Basubaap
koH(pepeHmus Tymiamu. — Tomkent: TAMY, 2013. — B. 95; Vckangaposa III.M. JlekcukaHn Ma3MyHHA MalgoH
cudaruza ypraauu (1axe MUkpomaiinonn). dunon. ¢pax. 1okt. qucc. aBroped. — Tomkent, 1999. — B. 238; Bermatos
3. Xo3upru ¥30ek ajaduii THIIHUHT JIEKCUK KaTiamiaapu. — Tomkent: @an, 1985. — b. 200; bermaros 3., HesmaToB
X., PacynoB P. Jlekcuk MHKPOCHCTEMA Ba YHHHT TaJKHK METOAMKAcH (CHCTeM JekcuKonorus tesucnapu) // V36ex
T Ba agabuétu, 1989. — Ne 6. — b. 35-40. Dadaboyev H., Bakhronova D. La formacion lingiiistica de los términos
de defensa y de ingenieria en la lengua uzbeka // Religacion. Revista de Ciencias Sociales y Humanidades, 2021.

% I'punes C.B. Beenenue B TepMuHOBeieHue. — M.: Mock. nuneit, 1993; Tanunenxo B.I1. Pycckas TepMUHONOTHS
(OmpIT nuHTBHCTHYECKOTO aHanm3a). — M.: Hayka, 1977; 3aroposckas O.B., [lampkoBa T. H. Tepmur u
TepmuHoorusi: MoHorpadus. — Boponex, 2011; Jleituuk B. M. TepMuHOBeAcHHE: IPEAMET, METOJIBI, CTPYKTYpA.
— M.: KomKnwura, 2007; Pedopmarckuii A.A. Mpiciu o TepmuHosioruu// CoBpeMeHHbIE TPOOJIEMBI PYCCKO
tepmuHoiorun. — M.: Hayka, 1986; Xonakosa A.I'. Tepmuns! u Homensl// BectHrk Hrxeropoackoro yHuBepcurera
nM. H.U. JloGaueBckoro. — M., 2012; TatapunoB B.A. Beenenue B repmunoBenenue. — M., 1996; Bonoauna M.H.
KoraurnsHo-nH}popMannoHHas Mpupoia TepMHHA U TEPMUHOJIOTHYECKasi HOMUHALMA. ABTOped. T1cC. TOKT. (o
Hayk. — M., 1998; Huxkutuna C.E. CemanTuueckuil aHanu3 sizpika Hayku. — M.: Hayka, 1987; Axmanosa O.C.
CroBapb TMHIBUCTHYECKNX TepMHUHOB. 131, 2. — M., 1969; bynaros P.A. SI3bik — peanbHOCTB — s13bIK. — M.: Hayka,
1983. — 263 c.; Jlorre /.C., TarapunoB B.A. Hcropus oredecTBeHHOro TepMHUHOBeneHuUs. Kiaccuku
tepmuHoBenieHus: Ouepk u xpecromarus. — M., 1994. — 408 c.; Cynepanckas A.B. OOmas TepMHHOJIOTHS:
TepmuHonornyeckas aesrenbHocth. — M.: YPCC, 1993. — 288c.
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who conducted scientific research on tourism in our research including
L.Vinogradova, E.Belan, O.Danilenko, T.Babkina, A.Belyakova, E.Bobrova,
L.Garrifulina, V.Danilenko, S.Jabayeva, O.Kuzina, Liu Sziyan, O.Radkevich,
G.lIsrailova®.

The linguistic aspects of the field of safe tourism have not yet been thoroughly
examined, despite some research having been done on its legal terminology®. In
particular, because Uzbek and English are languages from different families, there
hasn’t been any etymological or semantic research done on them.

The connection of the dissertation topic with the research plans of the
higher educational institution where the dissertation was completed. The
research work was carried out on the basis of the plan of scientific research on the
subject of “Scientific-technical translation theory” studied at the “Theory and
practice of translation” Department of the Tashkent state university of Uzbek
language and literature named after Alisher Navoi.

The aim of the research is to carry out semantic-structural and historical-
etymological study of terms in the field of safe tourism in Uzbek and English.

Research tasks:

to conduct the lexical-semantic investigation of terms in the field of ensuring
safe tourism in Uzbek and English and to study them by thematic groups;

to determine the formation methods and affixation models by carrying out the
structural analysis of field terms in Uzbek and English;

to carry out detailed analyzes of the occurrence of synonymous, polysemic and
homonymous phenomena in the field of ensuring safe tourism;

to study the ways of enrichment of field terms in Uzbek and English at the
expense of internal and external sources, as well as the layers of the own and
derivation by carrying out etymological investigation of this field.

The object of the research is lexicographic resources containing terms related
to the field of safe tourism in Uzbek and English languages.

37 Bunorpayosa JI.B. TepMUHONOTHS TypU3Ma aHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB B CHHXPOHHOM U JJMaXPOHHOM
acriektax. Jlucc. kaun. dunoin. Hayk. — Benukuiit Hosropop, 2011; benan 3.T. OcobeHHOCTH (GOPMUPOBaHHS HOBBIX
TEPMUHOCHCTEM (Ha MaTepHalie aHTIHMHCKOI U PyCCKOM TEPMHHOJIOTHI MEXTyHapOAHOTO Typu3Ma). ABToped. aucc.
kaHJ. ¢unon. Hayk. — M., 2009; babkuna T.W. cTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUH aHAIHU3 JTUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA
«myTemecTBUe» (Ha MaTepualie pyccKux M (ppaHIly3CKUX TEKCTOB 110 Typu3My). ABToped. aucc. KaHz. GUION. HAYK.
— MxeBck, 2009. — 24 c.; benskoBa A.A. Bocnpusitue KOHIENTa «IIyTELIECTBUE» B AUHAMUKE €0 CTAHOBJIEHUS B
aHIJIOA3BIYHON KynbType. Jlucc. kxann. ¢wnon. Hayk. — M., 2004; boGposa E.A. OnelT JHMHIBHCTHYECKOTO
UCCIIEIOBAHMS IBOJIOLMHM KOHIIETITA «IIyTELIECTBHE» B AaHIJIOA3BIYHON KyibType. [lucM. KaHA. (GHION. HayK.
— Wpkytck, 2006; lapudymmna JILA. Jlekcrka HHIYCTPHH TOCTEIIPUUMCTBA B TATAPCKOM SI3BIKE B COIIOCTABIICHUH C
AHTIIMICKNUM sI3BIKOM). ABTOped. amcc. kKaHxa. ¢uios. Hayk. — Kazanp, 2008; danunenko O.B. CraHoBiieHue u
pa3BUTHE AHTJIMMCKOW TYPUCTCKON TEPMHUHOJIOTMH M WX DKCTPATMHTBUCTHUYECKON OOYCIOBICHHOCTH. JlMcc. KaHI.
¢mron. Hayk. — Owmck, 2011; JKabaesa C.C. HammoHampHO-KyJIBTypHas CIEIU(HKAa pealn3aliy KOHIETTa
«TOCTETPUAIMCTBOY»: Ha MaTepHajie Ka3aXxCKOTro, PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB. ABTOped. Aucc. KaHf. (HION.
Hayk. — Yensabunuck, 2004; Kysmna O.A. CeMaHTHYECKHE W acCCOLMATHBHBIE IIOJIA TypHU3Ma KakK OTpakeHHE
(parMeHTOB S3BIKOBOTO CO3HAHMSA M KapTHH MHpa PYCCKHX, HEMIIEB M aMepHKaHIeB. Jlucc. KaHA. QU0 HayK. —
Bapnayin, 2006; JIro 1[3roans. Konment «IlyTemecTBue» B KUTAaHCKOW M PYCCKOW JMHTBOKYJIbTypax. Jucc. KaHz.
¢unon. Hayk. — Bonrorpaa, 2004; Pagkesnu O.C. ConocTtaBuTenbHBIN aHanu3 TepMuHosiorun «Kypoproiorus» B
AHTJIMICKOM M pycCcKOM s3blkax. Jlucc. kaHm. ¢unon. Hayk. — M., 2006; Hcpownosa I'. busHec Typusmu
TEPMHUHJIAPUHUHT KOTHUTUB Ba JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUK TaAKUKH (MHIIN3 Ba Y30€K THILIapH MaTepuaulapy acocua).
®unon. dan. 6. gaic. nokr. aucc. aBroped. — Tomkent, 2022.

38 Tursunova S.R. Xavfsiz turizmni ta’minlashning ma’muriy-huqugiy choralarini takomillashtirish. Yur. fan. b. fals.
dokt. diss. avtoref. — Toshkent, 2021.
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The subject of the research is the lexical-semantic, structural and
etymological characteristics of terms related to the field in Uzbek and English
languages.

The scientific novelty of the research:

the translations of terms in the field of ensuring safe tourism in Uzbek and
English in the texts are divided into five main semantic groups on the scientific bases
and it is determined that the polysemantic aspects of field terms are related to their
correct use in the translation process;

it is justified that the terminology of the field of ensuring safe tourism consists
of basic, compound, abbreviated, two-, three- and four-component forms, structural
features are revealed in detail and affixal models are identified;

synonymous, polysemous and homonymous phenomena of field terms in
Uzbek and English were studied and the use of these phenomena in field terminology
was proved through examples;

the ways to enrich the terminology of the field of ensuring safe tourism through
internal and external sources are substantiated, the quantitative indicators of own
and derivation in the lexicon of the field are statistically described, and new elements
added to the terminology are clarified.

The practical results of the research are as follows:

the theoretical information can be the basis for the manuals to be written in the
future taking into account the fact that manuals have not been written so far
regarding the correct use of terms related to the ensuring safe tourism;

through the lexical-semantic cross-analysis of terms in the field of safe tourism
in Uzbek and English, their similarities and differences in both languages are
highlighted;

problems related to translation that may arise in the use of terms by officers of
the sphere and issues related to the coordination of interlinguistic differences are
highlighted, necessary recommendations are developed;

served in the formation of a trilingual dictionary of terminology in the field of
safe tourism.

Reliability of research results. It is explained by the collection of scientific
republican and international conference materials, periodical scientific publications
recognized by the Higher Attestation Commission and articles published in foreign
scientific journals, the implementation of theoretical ideas and conclusions, and the
confirmation of the obtained results by authorized organizations.

Scientific-practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined with to be used as theoretical and
practical material in the practice of spoken communication, as well as to be widely
used in the activities of the field of ensuring safe tourism and in the process of
teaching theoretical subjects in the field of linguistics, in the preparation of special
dictionaries and manuals related to the field.

3% Radjabova H.Sh. O‘zbekcha-inglizcha-ruscha xavfsiz turizmga oid atamalar lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston
Respublikasi 11V Akademiyasi, 2024. — 96 b.
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The practical significance of the research results is explained by the fact that
the conclusions, proposals and recommendations obtained from this dissertation can
be efficiently used in the teaching of specialized subjects as such “Terminology”,
“Lexicography”, “Interpersonal communications and speech culture”, “Contrastive
linguistics”, “Integration of language skills™ of higher educational institutions, as
well as in the preparation of special courses in higher educational institutions where
the English language is taught, in the enrichment of the terminology of the field of
safe tourism, and in the formation of dictionaries related to the sphere.

Implementation of research results. Based on the cross-examination of the
terminology of the field of safe tourism in Uzbek and English languages:

proposals consisting of the description of the emblem of sphere, words and
phrases used in the contracts of public assistants, and translations of phrases
presented to the Call-Center applicants are used in the development of normative
documents on safe tourism, particularly the Order N0.535 “On the organization of
the activities of the departments of the internal affairs bodies to ensure safe tourism”
of the Minister of internal affairs of the Republic of Uzbekistan dated on December
7, 2022. In particular, the “Regulation on the procedure for engaging citizens in the
field of ensuring safe tourism on the basis of a contract”, clause 7, paragraph 13,
Appendix 2 of the Order, and the Appendix 8 on the description of the emblem of
industry units were developed within the scope of the research (Act N0.33/1581
dated on August 30, 2024 of the Legal support Department of the Ministry of internal
affairs). As a result, the translations of the given terms are widely used in the service
activities of the officers working in the call center of this sphere;

Uzbek-English-Russian terminological dictionary was formed consisting of
3000 (three thousand) words and phrases for officers of the sphere of ensuring safe
tourism based on the terminological layer of the Uzbek and English languages, its
vocabulary, structural, etymological, semantic features of the terms (Reference
No0.27/18-255 of Tashkent city Main Department of internal affairs dated on August
30, 2024). As a result, it is widely used by officers of this sphere in communication
processes with foreign guests and other service activities;

the scientific and theoretical conclusions regarding terms and phrases related
to domestic tourism, active types of recreation, pilgrimage tourism, and cultural
heritage objects have been utilized in tourism-related programs broadcast on the
national television and radio company of Uzbekistan’s channel “Dunyo bo‘ylab”,
including “Vsyo o turizme” (Turizm v Uzbekistane: vchera i segodnya) and
“Turisticheskiy potensial Uzbekistana” (Reference N0.03-14-141 dated on October
10, 2023 of the TV channel “Around the world”).

As a result, the proposed terms have contributed to enhancing the popularity
and interest of the television shows, while also ensuring the correct usage of tourism
terminology borrowed from foreign languages;

the “English” textbook for bachelor degree cadets of the Academy of the
Ministry of internal affairs of the Republic of Uzbekistan was formed (Tashkent,
2024, P.278) by virtue of the scientific-theoretical conclusions about the lexical-
semantic and structural features of the terms of the field of safe tourism in Uzbek
and English (Act N0.38/42-62 of the Academy of the Ministry of internal affairs of
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the Republic of Uzbekistan dated on July 12, 2024). As a result, the coverage of
topic “Tourist police - entrusted unit to assist the foreigner” and other lexical topics
and the consistent use of terms related to the field of tourism with legal terms were
achieved.

Approval of research results. The results of the research were presented in
the form of lectures at 6 scientific and practical conferences, including 3
international and 3 national scientific and practical conferences, and were approved.

Publication of research results. On the bases of the topic of the dissertation a
total of 16 scientific works have been published, including 1 dictionary, 7 scientific
articles in scientific publications recommended for publication of the main scientific
results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan, 6 in republican and 2 foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, three chapters, conclusion, and the list of used literature. The total
volume of the dissertation is 138 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The topic’s relevance, necessity, aim, tasks and methods, object, subject and
the compatibility with the republic’s priority directions for the advancement of
science and technology, scientific novelty and practical significance of the research,
application and practical implementation, publications on the topic’s scientific
novelty, reliability of the results, and scientific-practical significance, as well as the
dissertation’s structure and size are emphasized in the introduction.

The emergence of the field of terminology in world linguistics, scientific-
theoretical approaches, requirements for terms, the uniqueness of terms and words,
definitions of terms given by world linguists, terms cloaks and their regulation issues
are covered in the first chapter of the dissertation entitled “Theoretical-
methodological foundations of the study of terminology” and consists of 3
paragraphs.

The paragraph 1.1 entitled “The study of terminology in world linguistics”
discusses the developmental stages of terminology study, the distinguishing features
of terminology and lexicography, the main tasks of terminology as a science, and
the approaches and theoretical perspectives of scholars related to it. It also examines
and comments on their views regarding the concepts of term, terminology,
nomenclature, and historical words.

Additionally, extensive research conducted on the formation, development, and
unique characteristics of the terminological system by linguists has been studied.
The factors that led to the emergence of the field of “terminology”* were analyzed
as a result of establishing the principles of term creation and practical application.

According to the thoughts of Kukhno V.Leychik*, the period of development
of terminology includes the following stages: 1) preparatory period - includes the

40 Apakun B.JI. CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTUS aHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB. — M.: Bricmias mikona, 1972. — 370 c.

41 Kyxno W.IO. TepMUHONOTHS — CEMHOTHYECKas CHCTEMa «BTOPOro mopsaka» // S3pik. CrosecHocTs. KynbTypa.
—2014. —No 4. — C. 41-55.
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period from antiquity to modern times; 2) 30-60 years - the period associated with
the names of the founders of the new science of the 20" century (V.Vinogradov,
G.Vinokur, E.Drezen, T.Kandelaki, L.Kapanadze, D.Lotte, etc.). During this period,
terminology became an important object of linguistic research; 3) the 70s-90s are
characterized by the emergence of special literature, research methods, the
separation of terminology from the independent department of lexicology, and the
development of term theory. This period is associated with the names of such
scientists as V.Leychik, O.Trubachev, N.Vasileva, S.Nikitina, N.Shurigin,
Z.Komarova, N.Gvishiani, N.Tolstoy, A.Superanskaya.

The development of science, the expansion of fields, the processes of
integration, the rapid dynamic communication between languages and fields serve
the introduction of new words into languages and the enrichment of the lexical layer.
According to V.Danilenko*, “The reflection of any process that takes place in
society is first expressed in terminology or is manifested as a result of
transformational changes of terms”. L.Tkachova*® emphasizes that it is possible to
learn terms by entering the field of science and technology, because the formation
of terms is related to scientific and technical processes.

O.Akhmedov* defines the word “term” and includes the following as its main
feature: a) the absence of ambiguity of terms; b) use of the term only in its field,;
c) the term consists mainly of words and phrases belonging to the noun group;
d) that the term should clearly express a certain concept.

A number of scientists such as A.Reformatsky* also emphasized that the
expression of the term is its main criterion. We also support the opinions of
scientists, in addition, it can be said that each field has its own terminology, and
sometimes one term can serve two or more fields at the same time.

According to A.Khojiyev*, “term” is a term, word or combination of words
that clearly expresses the concept of science, technology and other specific field and
should be used only in this field.

The word “term” comes from the Latin word “terminus” which means
“boundary”, and it is a special lexicon that names the subject and actions related to
a certain field. The terms differ from common words in terms of being unambiguous,
requiring expressiveness and distance from emotionality, for example, terms related
to tourism: guide, ecotourism, tourist, tour operator, heritage objects; legal terms:
security, crime prevention, guilty, offense; medical terms: body temperature,
glucometer, diabetes, vaccine, tonometer, etc. It seems that there is a certain limit in
terms and it is considered appropriate to use it in one sense.

42 Tanuenenko B.JI. O6 OCHOBHBIX JIMHTBUCTHYECKMX TPEOOBAHMAX K CTaHAAPTH3MPYEMBbIM TepMUHAM//
CemaHTHYECKHE TIPOOIIEMBI S3BIKOB HAYKH, TEPMHUHOJIOTHH U nHpopMmatuku. — M., MI'Y, 1971. - C. 9.

43 Tkauesa JI.5. OCHOBHBIE 3AKOHOMEPHOCTH aHIIIMiticKkoi TepMuHOIOrUHU. — ToMck: M3/1-B0 TOMCKOro yHUBEPCHTETA,
1987. - C. 122-123.

4 Axmedov O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida soliq va bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari:
Filol. fan. d-ri. ... diss. —Toshkent, 2016. — 255 b.

% Pehopmarckuii A.A. Beenenue B s3bikoBenenne. — M.: TIpocsemenue, 1967. — C. 110; J6rn A. Ubersetzung und
Linguistik. — Tibingen: Gunter Narr, 2005. — p.18.; Hoffmann L. Kommunikationsmittel / Fachsprache. Eine
Einfithrung. — Tiibingen: 1985. — p.53.

46 Xoxue A. THINIYHOCIHK TEPMUHIAPHHUAT M30X/IH TyFaTh. — ToIIKeHT: Y30eKHCTOH MUILIHIT SHITHK/IONEHSCH,
2002. - b. 104.
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According to B.Golovin*, “Terms are isolated words that represent a certain
professional concept and are used in the field of communication”. Furthermore,
L.Ivina® explains the concept of the term, considers it as the main lexical unit of the
theory of science and special knowledge, and emphasizes that it serves as a tool for
understanding the world along with the naming of an object or process.

The peculiarity of the terms is that they serve not only to name newly
discovered phenomena and innovative concepts, but can also fill lexical gaps*.

The development of science creates conditions for the formation of terms and
terminological system. Because, as O.Vinokur® pointed out, terms do not appear by
themselves, the need for them, the existence of a need causes their formation,
because they are not special words, but words with a special task.

In his research work, D.Lotte*, who emphasized that the term is not a separate
symbol, but a member of a specific system, describes the systemic character of the
terms. Our observations show that there is no difference between the term and the
word, and in some studies, it is stated that they do not have a significant difference
in both form and content. Also, the term can perform a nominative, expressive and
definitive function by naming, expressing or reflecting a concept at the same time.

In general, scientists express different opinions about the term, for example,
according to Z. Komarova’s classification® a) the logical explanation of the terms
should be given by the scientists of the field; b) efforts should be made to classify
the meaning of the terms; c) it is necessary to determine the separation of terms by
contrasting them with other words. In our view, the term’s emergence (field-related
and systemic) and specific characteristics (appropriation and internalization) are
continuous and constant.

Kh.Dadaboyev® highlights that, terminology includes the concept of
nomenclature, which includes all types and names related to a certain field. If they
contain too many names, it requires a special structure. The difference between
nomenclature and terminology is that while terms appear in terminological
dictionaries, nomenclature usually have limited or no mention in dictionaries.
L.Dehkonova* states that: “Nomenclature is the name of similar objects of science,
and the difference from the term is not general, but specific (types of educational
institutions, educational didactic equipment names)”.

According to specialists’ calculations, lexical units and terms make up 80-90%
of developing languages, and the wide use of these terms causes, in the words of

4" Tonosun B.H. THUIbl TEPMUHOCHCTEM M OCHOBAHMAX UX pasnuuus// TepMuH u cioBo. — lopbkuii, 1981, — C.5.

48 Mpuna JI.B. HoMHHATMBHO-KOTHMTHUBHOE HCCIIE[JOBAHHE AHIJIOA3BIYHON TEPMHUHOCHUCTEMBI BEHUYPHOTO
¢unaHcupoBanus. uce. kann. ¢puon. Hayk. — M., 2001, — C. 13.

49 Vendrell R.M., Dominguez F.J. Emergent neologisms and lexical gaps in specialised languages // Terminology.
—2012. — Ne 18 (1). — P. 9-26.

0 Bunokyp. I'.O. O HEKOTOpBIX SBIEHUAX CIOBOOOPA3OBaHUs B PYCCKON TexHMueckoil Tepmunonoruu // COopHuK
craTeit mo s3piko3Hanuio. — M., 1961. — C. 3-10.

51 Jlorre JI.C. Kpatkue (popMbl HayuHO-TEXHUIECKMX TEPMUHOB. — M., 1971. — 84 c.

52 KomapoBa 3.M. CemaHTHMuecKas CTPyKTypa CHENHANBHOTO CJIOBa M €€ JIEKCHKOTPaUUECKOE OIMCAHUE.
— CeepanoBck: U3n-Bo Ypansckoro ynusepcutera, 1991. — C.18.

%3 Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. O‘quv go‘llanma. — Toshkent: Nodirabegim, 2020. — 144 b.

54 Dehgonova L., Xudoyqulova Sh. Terminologiya va davlat tilida ish yuritish asoslari. — Guliston, 2013. — B. 31-32.

34



scientists, “intellectualization of the language™®*. Uzbek and English languages,
which are being researched, can also be included among the intellectually growing
languages mentioned by V.Leychik. As a proof of this, as a result of the country’s
cooperation with foreign countries in various fields (banking and finance, medicine,
tourism, information and communication technologies, sports, etc.), the field terms
borrowed from other languages are accepted in an understandable form for
everyone. Although the development of the language in harmony with the society is
viewed positively, the terms sometimes cause ambiguity and misunderstanding. In
his research, Sh.Sirojiddinov® states that when a word of one language is assimilated
Into another language, its acceptance, taking a place in the language lexicon, and its
adaptation and assimilation to that language is a complex linguistic law.

The paragraph 1.2 entitled “AMethodological foundations of English and Uzbek
terminology” discusses the development trends of the Vienna, Prague, and Moscow
terminological schools, which became prominent starting in the 1950s. It analyzes
three main directions: 1) terminology adapted to the linguistic system (linguistic
approach), 2) translation-oriented terminology (translational approach), and 3)
planned terminology (planned approach).

It should be emphasized that the founders of the terminological school, Wuster
and other specialists, were not translators; they were scholars who developed the
methodology of terminology research, laying the groundwork for further active
research in this field. Thanks to their efforts, not only was methodology further
developed, but they also contributed to bringing terminology to the forefront of the
scientific world. Wuster introduced his scientific theory of terminology, which
defined the general theory of terminology, clarifying the object of study and its
concepts.

When examining the methodological foundations of the terminology of
comparative languages, one may encounter various approaches regarding the
definitions and descriptions of terms, which can complement or contradict each
other based on their specific characteristics. In particular, new theories have emerged
in linguistics, and the formation of these theories has been influenced by
philological, professional-communicative, and linguistic approaches.

The paragraph 1.3 entitled “The development stage of domain terminology”
which analyzes the development of domain terminology based on four stages.
Specifically, it considers the social and economic aspects of tourism development.

The first stage is considered to span from ancient times to the end of the 19th
century. This period is marked by the beginnings of trade, education, and medical
excursions, despite being limited in scope, and approximately 6% of sector
terminology was formed during this time. The development of “travel across
Europe” among wealthy classes, as well as medical tourism, led to the emergence of
terms such as excursion, hotel, route, resort, and board.

The second stage encompasses the 19th century, characterized by the
widespread use of domain terminology in “mass tourism” explained by the

%5 Jleiiunk B.M. ITpoGieMbl OTEYECTBEHHOTO TEPMUHOBEIEHHUS B KOHIle XX Beka // Borpock! ustonoruu. — M., 2000.
-C. 20.
5 Cupoxunaunos 1. C¥3 y3nammupuin oMuiapu xycycuna / Y36ex Tumu Ba anabuéru, 2017. — Ne 4. — B. 83.
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development of material and technical bases. It is evidenced that 45% of terms like
“tourism”, “tourist” and others related to the sector were formed during this period.
For instance, terms such as coupon, commute, room, a la carte, safari, booking,
transit, attraction, buffet, bivouac, and others.

The third stage is identified as the period from the beginning of the 20th century
to the Second World War, and is called “mass conveyor tourism”. This era is marked
by the expansion of “carriage” and “transport” services through automobiles and
buses, as well as the modernization of transport means. The invention of airplanes
in 1903 in the USA accelerated travels through air transport, integrating related
terminology into the domain lexicon. Terms such as shuttle, aircraft, airport,
hitchhike, and motel belong to this group.

The fourth stage includes the period from the second world war to the present
day and is characterized as “mass stratified tourism”. This stage contributes to the
growth of terminology through the expansion of service types and activity names
being offered. Notable among these are terms like familiarization trip, disaster tour,
rural tourism, agro tourism, jeep safari, and nostalgic tourism.

The second chapter of the research entitled “Structural-semantic features of
safe tourism terms in Uzbek and English”, consists of 3 paragraphs. The paragraph
discusses the structural-semantic characteristics of domain terminology in Uzbek
and English, including the various ways these terms are formed, the abbreviations
found in domain terminology, as well as the analysis of homonymous, synonymous,
and polysemic phenomena in semantic research.

The paragraph 2.1 entitled “Structural-semantic characteristics of domain
terminology in Uzbek and English”. It includes analyses based on words, the
syntactic methods of word formation, namely morphological and semantic forms,
with generalizations of opinions. For example, the theoretical and practical problems
of the lexicon of the field have been solved in certain sense in the dissertations
dedicated to the various fields*, including the terms on profession by S.lbrahimov,
cotton farming by N.Mamatov, ethnography by N.Mirzayev, practical art by
T.Tursunova, chemistry by A.Madvaliyev, performance art by A.Sobirov, library
science by I.Yuldoshev, cattlemanship by S.Usmonov, anatomy by Z.Mirahmedova
etc. The lexemes of a specific field are taken as a basis, and the main attention is
focused on the grammatical, structural-semantic, historical-etymological and
terminological features of the terms in these researches.

The terminology of each field is theoretically and practically analyzed based
on their specific characteristics. Naturally, with the development of the field, new
terms appear, and its terminological system is separated from the words of other
fields.

It is known that the terms of each field are made up of words related to this
field, and sometimes the terms are used in other fields in their original meaning.
Through this, the transfer of knowledge from one field to another is observed. In
some cases, a term used in several fields may lose its original meaning.

5 O‘rinova O. O‘zbek tilidagi qoramolchilik terminlarining leksik-semantik tadqigi. Filol. fan. nomz. diss. avtoref.
— Toshkent, 2007. — 15 b.
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In the formation of terms, it is common to learn from other languages, to create
them by copying. For example, when studying the components of words adopted
into the Uzbek language through semi-calque, it was observed that one component
of the term was based on translation, and the other component remained as it was.
For example, anonim xabarlar — anonymous news, audio sayohat — audio tour,
charter reys — charter flight, elektron qurilma — electronic device, turistik zona —
tourist zone, kuzatuv kamerasi — surveillance camera, sayohat vaucheri — travel
voucher, tarixiy turizm — historical tourism, video kuzatuv — video surveillance,
xavfsizlik kamerasi - security camera, xavfsizlik standartlari — safety standards etc.

In the case of fully calquing word combinations, both components are
assimilated into the Uzbek language and are formed by taking language-related
affixes. For example, rekreatsion turizm — recreational tourism, politsiya konvoyi —
police convoy, batalyon — battalion, dyuti fri — duty-free, etnik turizm - ethnic
tourism, patrul-post xizmati — patrol-post service, politsiya ofitseri — police officer,
safari — safari tour, sport turizmi — sport tourism.

The following four ways of word formation in Uzbek can be counted. They are:
1) morphological, 2) semantic-syntactic, 3) morphological-syntactic and 4) lexical-
semantic methods®. The morphological method is a very effective method in the
formation of terms, as a result of which the terminology is constantly developing.

Table 1.
Classification of field terms in Uzbek and English
languages by word groups
in Uzbek in English
S/n | Parts of speech Examples Qt?t?/n Parts of speech | Examples Q,[Ef[‘;n
Basic and compound terms
1. | noun sayohat 269 | noun fine 258
2. | verb himoyalash 97 verb violate 134
3. | adjective jinoiy 75 adjective safe 83
4. | adverb majburan 47 adverb+noun uplighter | 36
5. | noun+noun mehmonxona | 89 noun+ noun mileage 188
6. | noun+verb tartibbuzar 65 verb+ noun pickpocket | 79
7. | adjective+noun | ekoturizm 27 adjective+ noun | broadcast | 85
Compound terms
8. | noun+noun jamoatchilik 47 noun+noun public 157
nazorati control
9. | noun+verb jinoyatni 59 verb+noun combat 107
yashirish crime
10. | adjective+noun | xalgaro 84 adjective+noun | internatio- | 73
jinoyatlar nal crimes

%8 A6yasuzoe A.A. TWIYHOCITMKKA KUPUILL. — 2-KMCM. JIEKCUKONIOTHst BA CeMacuonorus. ['pammaruka. — TOmKeHT,
1999. - 10 6.
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It is concluded that such terms mainly consist of two, three, four and more
component forms of nouns, adjectives, verbs, phrases and artificial terms by
studying the terms related to safe tourism lexicon. Terms consisting of nouns, verbs,
adjectives and adverbs are very active in the creation of basic terms related to the
field in Uzbek and English languages. In particular: in English: tourist information
point, Tourist Police Station, ensuring public safety, maintenance of public order,
safety of tourist activities; in Uzbek: jinoyatchilikka garshi kurash, xavfsiz turizmni
ta’minlash, shaxsiy himoya vositalari, sabab va shart-sharoitlarni barvaqt aniglash,
yo ‘I-transport hodisalarini oldini olish.

The research shows that word formation is more active in the field terminology
through the following methods:

a) morphological (by means of suffixation, affixation, prefixation) - in the
formation of English language terms, it can be said that various word-forming
additions are very active in the formation of new terms for field terminology.
Affixation, suffixes and prefixes in the English language, word-forming formants,
reflect the smallest (minimal) word-forming building elements of the language®.

Table 2.
Structural feature of domain terms

in Uzbek in English
prefixes suffixes prefixes suffixes
eko- -chi dis- -ment
ekoturizm sayohatchi dislocation allotment
ekotizim tergovchi disturbance detachment
dis- -lik pre- -ability
dislokatsiya tinchlik precaution vulnerability probability
distributor xavfsizlik preassault
anti- -dor anti- -age
antiradar daxldor anticipate sabotage
antisanitar safdor antisocial camouflage
tele- -xona sub- -al
telealoga elchixona subordinate removal
teleminora hibsxona subdivision conventional
inter- -lash inter- -an
interval qo‘riglash international civilian
intervyu so‘roglash intervention cosmopolitan

b) Formed by compound terms: in English — mileage, coverage, package,

storage,

paperwork, pilgrimage, airline, checklist, fingerprint, switchblade,

crossroad, pickpocket; in Uzbek — turoperator, turbaza, turmaskan, turagent,

turbroker,

beshyulduz,

to‘rtyulduz,

uchyulduz

(mehmonxona),

izquvar,

tovushtutgich, kiberjinoyat, ekoturizm, ekobog®, huqugbuzarlik.

% Ky6psixosa E.C. CemaHTHKa POU3BOIHOTO TEPMUHA. BHYTpeHHas CTpyKTypa a3bika. — M.: 1972, — 154 c.
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In the study of the semantic features of the lexical layers of the mixed
languages, it is important to study them into the following thematic groups:

1) ranks of officers of the sphere: sergeant — serjant, lieutenant — leytenant,
senior lieutenant — katta leytenant, captain — kapitan, major — mayor, lieutenant
colonel — podpolkovnik, colonel — polkovnik, general — general, major general —
general-mayor, lieutenant general — general-leytenant, colonel general — general-
polkovnik.

2) naming of tourism objects: pilgrimage — ziyoratgoh, monuments —
yodgorlik, museum — muzey, mausoleum — maqgbara, observatory — rasadxona, park
—sayrgoh, fortress — gal’a, minaret — minora, ancient temples — gadimiy ibodatxona,
botanical gardens —botanika bog*lari, resort - dam olish zonasi, art galleries — san’at
galereyasi, skyscrapers — osmono‘par binolar, castle — gasr, saroy, mosque — masjid,
library - kutubxona etc.

3) travel documents: passport — pasport, diplomatic visa — diplomatik viza,
tickets — biletlar, voucher — voucher, credit card — kredit karta, traveler’s cheque —
sayohat cheki, permanent resident card — doimiy yashash huquqi hujjati,
arrival/departure records — mamlakatga vagtinchalik Kirish/chigish gaydnomasi,
visa — viza, immigration card — immigratsiya Kkartasi, tourist card — turist kartasi,
travel insurance — sayohat sug‘urtasi, travel guide — sayohat yo‘rignomasi, travel
brochure — sayohat broshyurasi.

4) types of tourism: business tourism — xizmat turizmi, sport tourism — sport
turizmi, mass tourism — ommaviy turizm, individual tourism — yakka turizm, youth
tourism — yoshlar turizmi, educational tourism — ta’lim turizmi, medical tourism —
tibbiy turizm, adventure tourism — sarguzasht turizmi, industrial tourism — sanoat
turizmi, recreational turism — rekreatsion turizm, rural tourism — gishloq turizmi.

5) types of activities related to the field: patrol — patrullik, hududni tekshirish,
escort — kuzatib borish, protect the rights — huquqgini himoya gilish, guide — yo‘l
ko‘rsatish, monitor — kuzatmoq, tekshirmoq, prevention — bartaraf etish, oldini olish
and so forth.

Paragraph 2.2 entitled “Research on abbreviations in domain terminology . It
discusses how abbreviations in the terminology of the languages being compared are
mainly categorized into the following groups: 1) the omission of a specific part of a
word; 2) initial abbreviations (pronouncing the initial letters of phrases consisting of
two or more words); 3) acronyms (a type of abbreviation formed by combining the
initial letters of multi-component words and reading them as an independent
lexeme); 4) through mixed abbreviations.

In English: pol (police) — politsiya; arr. (arrival/arrives) — yetib kelish; bkg —
booking (reservations; various companies) — buyurtma berish, oldindan band qilish;
PAX — (passenger) — yo ‘lovchi; SITREP (situation report) — vaziyat bayoni; MAJ
(major) — mayor; CIVPOL (civilian police) — fugarolik politsiyasi; WARNORD
(warning order) — ogohlantirish buyrug ‘i, ANOL (absence without leave) — xizmat
Jjoyini ruxsatsiz tark etish.,

In Uzbek: 11V — ichki ishlar vazirligi, 11B — ichki ishlar boshgarmasi, 11BB —
ichki ishlar bosh boshgarmasi, HP — huqugbuzarliklar profilaktikasi, NHH —
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normativ-huquqiy hujjatlar, YXHT — Yevropada xavfsizlik va hamkorlik tashkiloti,
agroturizm — agronomik turizm, turagent — turizm agenti, turviza — turistik viza.

Paragraph 2.3 entitled “The phenomena of polysemy, homonymy, and
synonymy in domain terminology”. The research findings indicate that occurrences
of polysemy, homonymy, and synonymy were observed in the sector terminology.

According to P.Faber®, the phenomenon of ambiguity and synonymy can also
be found in specialized texts, where the use of one term instead of another serves to
express the level of knowledge, professional skills, and social status of speakers.

Below is a list of terms that are subject to polysemy in English;

war 1) warfare (military); 2) competition (sport); 3) halt (law); 4) business
competition between countries (economics).

disposition 1) order, location (military); 2) inclination, attitude; 3) human
nature; 4) property transfer (law).

cabin 1) a small summer cottage, a simple shelter; 2) a simple room or similar
structure on the beach or by a pond; 3) an indoor elevator; 4) a cabin on a ship;
5) the interior area of an aircraft intended for passengers.

Below, it is expedient to consider the terms that have undergone polysemy in
the field terminology of the Uzbek language.

vaxta 1) navbatchilik, posbonlik; 2) kemada posbonlik gilayotgan gism;
3) muhim obyektlardagi navbatchilik ma’nolarida .

o ‘yin 1) betartib harakat; 2) qaltis hazil; 3) sport mashg‘uloti; 4) rags; 5) teatr
yoki sirk sahnasidagi harakat.

o ‘lja 1) kuch ishlatib tortib olingan mablag‘; 2) ovda qo‘lga tushirilgan jonivor;
3) go‘shimcha undirilgan hosil.

According to V.Danilenko?, the phenomenon of synonymy corresponds to the
initial periods of terminological research, in which the main aspect is the use of
several words to express the same subject, the presence of different opinions on the
choice of words, and the diversity of sources for sorting terms.

According to Ch.Abdullayeva®, it is impossible to use synonymy in
terminology. However, studies have shown that the phenomenon of synonymy in
terminology occurs very often. Below we can see several examples of synonymous
phenomenon in English:

crime — offense, unlawful act, illegal act, misdemeanor, misdeed, delinquency,
wrongdoing, misconduct, villainy, illegality;

criminal — offender, lawbreaker, delinquent, villain, felon, wrongdoer, convict,
gangster, miscreant, malefactor, culprit;

security — safety, protection, invulnerability, safeness;

defend — protect, indemnify, hold harmless;

act —a law, legislation, a statute, a regulation, an ordinance®;

80 Faber.P. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language. — Mouton. 2012. — p. 19.

61 Tanunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorusi. ONbIT IMHIBUCTUYIECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — C. 73.

62 AGmymnaesa U.C. Pyccko-y3bekckue mapasielid B COBPEMEHHON IKOHOMUYECKONW TepMUHOJIOTUH. JlUcC... KaH,
¢unon. nayk. — Tomkenr, 2000. — C. 79.

83 Stanistaw Gozdz-Roszkowski, lwona Witczak-Plisiecka. Special Issue on Legal Terminology: Approaches and
Applications. — £6dz University Press £6dz, 2011. — 198 p.
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Below we can see the terms that have undergone a synonymous phenomenon
in the Uzbek language:

qalbaki — soxta, sun’iy, yasama, g ‘ayritabiiy;

jabr — aziyat, azob, alam, jafo, zahmat, iztirob, ozor, sitam, ugqubat;

jinoyat — hugugbuzarlik, ayb, gunoh;

jinoyatchi — huqugbuzar, aybdor, gunohkor;

janjal — g ‘avg ‘o, g ‘alva, mashmasha, mojaro, to ‘polon.

In terminology, homonyms are used in different fields to express completely
opposite concepts, thus often causing misunderstandings and misinterpretations. In
particular, the following examples in English are proof of this:

charter 1) charter, regulations; 2) official permission, certificate; 3)to announce
(the establishment of a new organization); 4) to rent a vehicle;

safe 1) not in danger; 2) a strong box with special locks where valuable things;
3) healthy;

patrol 1) the action of traversing a district; 2) to drive too fast and dangerously.

trip 1) journey for a short time; 2) tumble (fall down); 3) undergo (experience).

Below we can give an example of terms related to the field of homonymy in
the Uzbek language:

davlat 1) mamlakatda mavjud siyosiy institut; 2) mol-mulk, boylik; 3) soyada
bo‘lish (ko‘chma).

savdo 1) tashvish; 2) oldi-sotdi; 3) iztirob; 4) ehtiros;

safar 1) uzoq yo‘lli sayohat; 2) vaqt, payt ( kelgusi safar); 3) oy (hijriy oy);

chek 1) chegara chizig‘i; 2) to‘lovni amalga oshirganlikni isbotlovchi hujjat;
3) qur’a tashlamoq; 4) chekish (buyruq shakli) va hk.

In conclusion, polysemy, homonymy and synonymy are linguistic phenomena
that occur frequently in terminology, and in turn, they cause a number of
shortcomings. For example, in such cases, the term does not exactly correspond to
the concept it is supposed to express, the variant of the same term comes from
different foreign languages, and the lack of systematicity in the concepts they need
to explain when forming terms.

The third chapter of the dissertation entitled “Historical-etymological
characteristics of domain terms in Uzbek and English”, consists of 2 paragraphs
and draws about the deprivation and borrowing of safe tourism terminology.

The paragraph 3.1 entitled “Historical-etymological characteristics of domain
terminology in the Uzbek language”. Etymology is a branch of linguistics, and
etymological analyzes show the origin of words® in historical development.
A.Abdurakhmanov® mentions that L.Levitskaya and E.Sevortyan carried out
significant work on the etymology of Turkish words. In addition, scientists such as
B.Bafoyev, Sh.Rakhmatullayev, E.Begmatov and B.Urinboyev emphasize that “the
etymological analysis of terms is necessary along with other fields”®.

84 Xosxuen A. THIIIYHOCTMK TEPMHHIAPHUHT M30XJIH JTyFaTH. — TOMKEHT: Y30EKHCTOH MHUIUIHH SHIMKIONEIHUSICH,
2002. - 136 6.

85 A6mypaxmanoB A. TONOHMUMHUKA — KaHP STUMOJIOTHH. — AnMartel, 1975, — 208 c.

8 Ypun6aes b. V., Bermaros J. A., Kapaes C. K. Tononumuka Y36ekucrana (cocTosHue 1 npo6iemsr) // Matepuaibl
KOH(epeHIMK 10 OHOMacTHKe Y30ekucTana. — Jlxmu3ak, 1985. — C. 3-5.
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In the studies of terms related to the field in the Uzbek language, their
etymology and historical development, it is appropriate to analyze them by dividing
them into their own layer and the borrowed layer.

Common Turkic words, that is, words that are common to Turkic languages,
have been analyzed for their own layer in the Uzbek language. Such words make up
a large part of the current Uzbek language lexicon. It should be noted that they were
formed on the basis of several laws and regulations: a) they are composed of a suffix
and a stem related to the Uzbek language (birlashma); b) words formed through an
acquired root and an Uzbek formative suffix (jangchi, mardlik); 3) the Uzbek root
and through the suffix (so rovnoma), etc.

Table 3.
The terms of the own layer in the Uzbek language
Old Uzbek language Historical Turkich language
Formation Term Formation Term
ayg‘ag + chi | ayg‘oqchi bolja + | = boljal mo‘ljal
=ayg‘aqchi
bash + la (- da) + lik | boshboshdoqlik | 6a3 > 6ait > si(p) = | bayroq
= boshboshdoglik Oalielp + K =
Oaiibipak > OalibIpaK
buyur + uqg = buyuruq | buyrug bo‘yun + SU = | bo‘ysunish
bo‘ysun
topu + la = topula + n | to‘polon Kaibl + K = KaJbIK + | qalgon
= topulan > topolan > aH X KaJplKaH >
topalan KaJIKaH
gama + | =gamal gamal yar + lig‘ = yarliq yorliq
chek + ir =chekir + a | chegara gosh + un = qoshun | go‘shin
= chegira > chegara

Word acquisition occurs as a result of changes in society, as well as the
necessary understanding and the need for things. A number of studies on this matter
in the Uzbek language began in the middle of the 20™ century. Some researchers
recognize word acquisition as a general issue of linguistics, while others emphasize
this process as a separate issue. The main sign of appropriation is that such words
are used for a long time in both collective and individual speech, as well as lexically-
semantically and practically adapted to writing. Among them, the fact that words
borrowed from the Tajik and Arabic languages have been used in Uzbek for a long
time has been reflected in a number of studies.
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Table 4.

Terms created through appropriation

Terms borrowed | Terms borrowed Terms formed from the
from the Arabic | from the Persian- combination of Arabic and
language Tajik language Persian-Tajik languages
adolat bezori ayb + dor = aybdor
ajnabiy bedarak be + vatan = bevatan
ayb garov be + ayb = beayb
askar giyohvand be + taraflik =betaraflik
vazifa guvoh be + tartib = betartib
bayonot guvohnoma boj + xona = bojxona
dalil gumon vakolat + xona = vakolatxona
xavf guruhbozlik dax| + dor = daxldor
jarima jangari da’vo + gar = da 'vogar
jinoiy jangovar javob + gar = javobgar
jinoyat jahongashta ziyorat + goh = ziyoratgoh
ziddiyat Kissavur sayil + goh = sayilgoh
ziyoratchi mehmonxona xufiy + ona = xufiyona

As a result of the etymological research of terms in the Uzbek language in the
field of providing safe tourism, it was found that the terms of the field came mainly
from Arabic, Persian, Tajik, English, French, Latin and Greek languages.

Paragraph 3.1 entitled “The historical-etymological characteristics of field
terms in English”. The study of field terms in English primarily involves words
related to specific areas that are considered part of the original English lexicon
known from ancient English manuscripts. Old English is referred to as the language
of the Anglo-Saxons, which had four dialects (Kentish, West Saxon, Northumbrian,
and Mercian). Literary English was formed on the basis of the West Saxon dialect
in the 9th to 11th centuries.

The basis of the English lexicon is the Latin language, which at that time was
the language of the Christian church and European thought. After the Viking
invasions in the 8th and 9™ centuries, English absorbed some of the Old Norse
language. The conquest of England by the Normans in the 11th century led to the
mixing of the Norman-French language with the English language, etc. However,
80% of the 500 most common words are currently in their own language.
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Table 5.

Terms related to the own layer of the English language

qilish

Term Meaning Term Meaning
motel avtomobilda sayohat | sightseeing | diggatga sazovor
giluvchilar uchun joylarni tomosha
mehmonxona gilish
camping chodirda dam olish cosmopolitan | jahongashta
hooligan bezori temple ibodatxona
voucher vaucher (pul yoki police politsiya
chegirma o ‘rnida
ishlatilishi mumkin
bo ‘lgan gog ‘07)
implementation | tatbiq qgilish, joriy gangster bosqinchi, to ‘da

holiday

ta’til, bayram

In English, as in other languages, idioms make up a large part of the vocabulary.
According to the scientific literature, it is appropriate to conduct a separate study of
foreign language words and native words.

It is necessary to show oral and written means of communication as the main
condition of borrowing. According to some researchers, oral borrowing of words is
considered a less complicated process, in which only words used in everyday life
are borrowed. Learning through written sources is important, and the dissemination
of written sources creates a real connection between peoples.

Table 6.
Formation of terms related to the field through the method of assimilation
Related Term Origin Related Term Origin
languages languages
French | attache attaché Latin | diplomacy |diplomaticus
crime crimne de facto defactum
force force alibi alibi
maneuver manoeuvre delict delictum
tourism tourisme victim victim
patrol patrouille malice malitia
passport passeport security securus
department | departement general generalis
German | jurist jurist Italian | carnival carnavale
kill killen escort scorta
ticket steken espionage | spione
right recht banknote banconota
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Dutch | smuggler smokkelen Greek |catalogue | katalogos

kit kitte antagonism | antagonisma
snack snakken museum mouseion
flight vlucht

Spanish | posada posada Japanese | karaoke karaoke
parador parador

marijuana | marihuana
cafeteria cafeteri

In conclusion, it should be noted that the assimilation of words is a social
process, it appears in the language in harmony with the society, based on the need
of certain concept or thing. Some artificially accepted terms are naturally squeezed
out of the language.

At the current stage of terminology, acquisition of terms for any field is a rapid
and natural process. In particular, the expansion of the integration of the countries
of the world in science and other fields in the current era of globalization ensures the
migration of terms from one language to another and makes it possible to
systematize terminology.

CONCLUSION

1. Terminology is considered a set of special lexical units used in all branches
of social life, such as technology, certain science, production network, art, and the
terminological lexicon develops together with it as an integral part of the national
language, experiencing all the processes of the development of society and language.
Additionally, the differences between terms and simple words are explained by their
formation methods, dissemination, popularization, semantic and functional
characteristics.

2. The schools that contributed to the development of terminology worked
based on the theoretical foundations of terminology and methodological principles
that regulate its application. These schools were: Vienna (based on terminology
systematization methods, a number of principles of working with terms,
terminological data processing methodology), Prague (engaged with the structural
and functional description of special languages that play an important role in
terminology) and Moscow school (existing in the former Soviet Union proponents
of standardization of concepts and terms based on problems related to
multilingualism).

3. During the research, it was observed that the terminology of the field of
ensuring safe tourism, which is relatively new in the country, mainly consists of
legal and tourism terms. The reason for this is explained by the fact that this sphere
is dependent on tourism and legal organizations to a certain extent. It is also
important to seriously study foreign neologisms that are accepted as terms in the
lexical layer of the language of the rapidly developing safe tourism sector, and it is
appropriate to adopt their Uzbek alternatives within the scope of the possibility to
preserve the purity of the native language.
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4. The process of formation of terminological units in the field of safe tourism
in Uzbek and English is mainly based on the following methods, i.e. 1) through
syntactic and abbreviations, 2) through acquisition, 3) morphological (suffixation,
affixation, prefixation) and 5) through lexical-semantic methods. In addition,
studying the lexical layer of the field of ensuring safe tourism into the following
lexical-semantic groups facilitates the research and systematization of terminology:
1) rank names related to the field; 2) naming of tourism objects; 3) travel documents;
4) types of tourism; 5) names related to field activity.

5. In the classification of field terms in Uzbek and English by word groups,
noun, verb, adjective, adverb for basic and compound terms and noun+noun,
verb+noun, adjective + noun for compound terms, as well as structures with two,
three, four and more components were more active.

6. Although the presence of polysemy, homonymy and synonymy in terms is
not approved, these phenomena can be found in terminology and may cause a change
of meaning based on its context, and the terminological apparatus of the field of safe
tourism is no exception. At the same time, the studied languages tend to unify the
terminological fund in the field of ensuring safe tourism.

7. The formation of terminology systems in the field of ensuring safe tourism
in Uzbek and English languages took place in different ways, our researches show
that the system in English is relatively stable, and in Uzbek it is in the process of
development, and mainly in English was determined to be oriented. It was observed
that the lexicon acquired in the field terminology of two languages is in the ratio of
70/30 percent. The dependence of this phenomenon on linguistic and extralinguistic
factors such as globalization, continuous cultural relations, religious relations, socio-
political changes, and interlingual literary translations was also substantiated during
the analysis. The terms of the Uzbek language are often taken from French, German,
Latin, Italian, English, Greek, Spanish and Dutch languages through intermediate
languages (English, Russian), and into English, Spanish, Italian, terms borrowed
from Swedish, Dutch, German, French (more) languages are more active.

8. Typological features of the language are clearly visible in the formation of
the terminology system in the field of ensuring safe tourism in Uzbek and English
languages. The general figurative basis of the language is taken into account in the
formation of terms related to different fields. It can be said that the contrastive
method is one of the most appropriate and promising methods for learning the terms
of different systematic languages.

9. The science of lexicography is of great importance not only in the field of
ensuring safe tourism, but also in the development and operation of the terminology
of all fields, because the lexicographical description of terms allows to organize
terminological systems. At the same time, the development of national terminology,
which is considered important in today’s language policy, systematic processing of
all borrowed words, finding alternatives, creating high-quality translation
dictionaries is on the agenda as a topical task.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puiocodun (PhD))

Heab uccieqoBaHusi COCTOUT W3 CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOTO U HCTOPL
ATUMOJIOTMYECKOTO HAy4YHOTrO OOOCHOBaHMsS TEPMUHOB B cdepe 0e30MmacHOoro
Typu3Ma Ha Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

O0bexTOM HccaeI0BaHMs ObUIM BHIOpPaHBI JEKCUKOTPAPUUECKUE PECYPCHI,
coJiepKaliie TEPMHUHBI, CBA3aHHBIE C OOecreyeHrueM Oe30IMacHOro Typu3Ma, Ha
y30€KCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

Hayunasi HOBU3HA MCC/IeI0BAHUS 3AKJII0YAETCS B CJIeAYIOLIEM:

pas3JesieHne Ha IMSATh OCHOBHBIX CMBICIOBBIX TPYMI MEPEBOAOB Y30EKCKUX U
aHTTUIICKUX TEPMUHOB cdepe 0e30MmacHOro TypusmMa HayqyHO OXapaKTepHU30BaHBbI,
P ATOM BBISIBJIEHO, UTO HEOJTHO3HAUHBIE ACTIEKTHI OTPACIIEBBIX TEPMUHOB CBS3aHbI
C MX MPaBUJIIbHBIM MCHOJb30BAHUEM B IIPOLIECCE IEPEBOIA;

JIOKa3aHO, 4YTO TEPMHUHOJIOTHUS cepbl oOecreueHuss 0€30MacCHOrO Typu3Ma
COCTOMT U3 0a30BOM, COCTaBHOW, COKpAlleHHOH, JABYX-, TpeXx- U
YEeTBIPEXKOMIIOHEHTHOU (hOpM, JI€TaNbHO PACKPBITHI CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTHU U
BBISIBJICHBI aQpUKCaIbHBIE MOJIEIH;

U3y4Y€Hbl CHHOHMMUYECKUE, MHOTO3HAUYHbIE M OMOHUMUYECKHUE SIBICHUS
OTpaciieBbIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM M AHIJIMHCKOM S3bIKaX W Ha IMpUMEpPax
J0Ka3aHO yNOTpeOJICHHUE ITUX SABJICHUI B OTPACIEBON TEPMUHOJIOTHUH;

00OCHOBaHbl MyTH OOOTalIEeHUs] TEPMHUHOJOTUU o0JacTh Oe30MacHOro
Typu3Ma 3a CU4eT BHYTPEHHUX W BHEUIHHX HMCTOYHUKOB, CTATUCTHUYECKH OMUCAHBI
KOJIMYECTBEHHBIE MMOKA3aTEIN COOCTBEHHbBIE U MPHUHSTHIE B JIEKCUKOHE OTPAacCIH, a
TaK)ke 000CHOBAHbI HOBBIE JIEMEHTBI, JOOABJIEHHbIE B TEPMUHOJIOTHUIO.

Buenpenue pe3yJibTaToB HCCJIeIOBAHMH. ITo pe3yiibTaTam
COMOCTAaBUTEIIBHOTO  HCCIEIOBAaHUS  TEPMUHOJOTMH  cdepbl  oOecreyeHus
0€30macHOro Typu3Ma Ha y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX

OpEUIOKEHHs, COCTOSLIME M3  ONUCaHue HSMOJEeMbl  CBA3aHHOH C
JESTeNIbHOCThIO  OTpaciu, cjoBa M (pas3bl, HCIOJIb3yeMble B OeHIKHKaX
OOIIECTBEHHBIX aCCUCTEHTOB, IPUHUMAEMbIX HA OCHOBAHUU JIOTOBOpPA, EPEBOJIOB
IpeITIOKEHUH, TpaHCIupyeMbix 3asBurenssmu Call-ienTpa, OblIM MCTONB30BaHbI B
pa3paboTKe HOpPMAaTHMBHOIO JOKyMeHTa mpukaza Ne535 mno oOecnedeHuro
0e30macHOro Typu3Ma MUHHUCTpa BHYTpeHHUX jen PecnyOnuku Y30exkuctan
“O0 opraHuzanyMu JeATEILHOCTH TOJpa3JeieHuil obecrnedueHuss 0e30MacHOTO
Typu3Ma OpPraHoB BHYTPEHHHUX Jien” oT 7 aekadps 2022 roma. B wactHOCTH, 3TO
YUTE€HO B MpUJIOKEeHUU 2 myHKTa 13 ab3ana 7 npukaza “IlonoxeHue o nopsiake
NpUBJICUCHUS TpaxaaH B cdepy obecrnedeHuss 0€30MacHOr0 Typu3Ma Ha OCHOBE
JIOTOBOpa” U B IPUJIOXKEHUH 8 B OMMCAHUK 3MOJIEMbI OTPACIEBBIX MOAPA3/ICIICHUN.
(Axt FOpuauueckoro ynpasienuss MBI ot 30 aBrycra 2024 roma Ne 33/1581). B
pe3ynbTaTe MepeBOJbl JAHHBIX TEPMHUHOB HIMPOKO MPUMEHSIOTCS B CIY:KEOHOM
JesITeIbHOCTH COTPYTHUKOB, pabOTaOIIMX B KOJUI-LIEHTPax B JaHHOH cdepe;

Ha OCHOBE BBIBOJOB O CTPYKTYPHBIX, STUMOJOTHYECKHX U CEMAHTUYECKUX
OCOOCHHOCTSIX TEpPMHUHOB Ha Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIKaX, pa3paboTaH
y30€KCKO-aHTII0-PyCCKUN TEPMHUHOJIOTHIECKUN CIOBAph, cocTosmmii u3 3000 (Tpex
TBICSIY) CJIOB M CJIOBOCOYETAHHM 1)1 PaOOTHUKOB chephl o0ecriedeHus: 6€30macHoro
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typusma (Copaska Ne27/18-255 I'VB/] r. Tamkenta ot 30 aBrycra 2024 r.). B
pe3yibTaTe OH IIMPOKO HCIOJIB3YETCS COTPYJHUKAMHU TMOJApA3/IENEHUs 10
oOecrieueHnto 6€30MacHOro Typu3Ma IMpHu OOLIEHUU ¢ MHOCTPAaHHBIMHU TOCTSMU U
JPYyro# ciay>KeOHOMU JeATeIbHOCTH;

Hay4dHo-TeopeTrnueckue BBIBOJBI O BHYTPEHHEM TYpU3ME, aKTUBHBIX BHAAX
OTIIbIXa, MAJIOMHUYECKOM TypHU3Me, OOBEKTaxX KyJIbTYpPHOTO Hacieaus Hu uX
OMpENENICHUSIX MCIOJIb30BAIMCh B CEpUM TMEpeJad, CBSI3aHHBIX C TYPU3MOM,
TpaHcIupyeMbix  Ha  TeiekaHaie  “Dunyo  bo‘ylab”  Hanwmonanphoii
TelepaJuoKOMIIaHUU Y30eKncTaHa, B 4aCTHOCTH, B porpamMmax «Bce o Typuzme»
(Typusm B VY30ekucrane: Buepa M cerogHsa) u ‘““Typuctuueckuid MOTEHIHAI
V36ekucrana”. (CnpaBka Ne(03-14-141 ot 10 oktsiOpst 2023 roma TenekaHaia
“Dunyo bo‘ylab”). B pesymbraTte TpeIOKEHHBIE TEPMUHBI ITOCITYKUIH
MOBBIIICHUIO MONYJIPHOCTH W HHTEpeca Tenenepenaad U M[paBUIbHOMY
UCIIOJIb30BAHUIO TYPUCTHUECKMX TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB,;

HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX U CTPYKTYPHBIX
OCOOCHHOCTSIX TEPMHMHOB B cdepe obecrneueHuss 0O€30MacHOr0 TypuU3Ma Ha
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM sI3bIKaxX OBLIM MCIOJIb30BaHbI IIPU pa3paboTKe yueOHUKa
“AHTIIMACKUN S3BIK”, MOJATOTOBICHHOTO JIJIi KYpCaHTOB OYHOUM (OpMbI OOyUeHHUS
Axkanemun MBJI Pecniyonuku Y36exuctan. (Axkt Axagemuu MBJl PecnyOnumku
V30ekuctan Ne 38/42-62 ot 12 urona 2024 rona). B pe3ynbrare Obul TOCTUTHYT
oxsat moHsaTus “Tourist police — entrusted unit to assist the foreigner” u apyrux
JEKCHUYECKMX TEeM, a TaKXKe COINIACOBAHHOCTh MCIOJb30BaHUS TEPMHHOB,
OTHOCAILIUXCS K chepe Typusma, ¢ FOpUINYECKUMH TEPMUHAMHU.

Crpykrypa u 00beM auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHHUS, TPEX
OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIOUYEHUS W CIUCKA HCIOJIB30BAHHON JuTepaTyphl. OOmuii
0o0beM auccepTaruu coctapisger 138 cTpanwuir.
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